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- Elektrisches Hochleistungs-Airless-Spritzgerät für Putz und Farbe -
- Elektryczny bezpowietrzny agregat malarski o mocnej konstrukcji do zapraw tynkarskich i farb -

- Ýëåêòðè÷åñêèå ðàñïûëèòåëè ãðóíòîâîê è êðàñîê áåç èñïîëüçîâàíèÿ ñæàòîãî âîçäóõà 
äëÿ òÿæåëûõ óñëîâèé ðàáîòû -

- Elektrická bezvzduchová støíkací pistole na omítky a barvy pro tìžký provoz -
- Nagyteljesítményû, vakolatok és festékek felhordására szolgáló elektromos, levegõ nélküli 

festékszóró berendezés -
Modelle / Modele / Ìîäåëè / Modely / 249627, 249628 modellek
Zulässiger Betriebsüberdruck 228 bar (22,8 MPa)
Maksymalne ciœnienie robocze 228 bar (22,8 MPa, 3300 psi) 
Ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå äàâëåíèå 228 áàð (22,8 ÌÏà, 3300 psi)
Max. pracovní tlak 228 bar (22,8 MPa, 3300 psi)
228 bar (22,8 MPa, 3300 psi) maximális üzemi nyomás

Wichtige Sicherheitshinweise
Diese Betriebsanleitung aufmerksam lesen und 
zum späteren Nachschlagen aufbewahren.

Istotne instrukcje dotycz¹ce 
bezpieczeñstwa
Proszê przeczytaæ wszystkie ostrze¿enia 
i instrukcje zawarte w niniejszym podrêczniku. 
Proszê zachowaæ te instrukcje.

Âàæíûå èíñòðóêöèè ïî òåõíèêå 
áåçîïàñíîñòè
Ïðî÷òèòå â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå âñå 
ïðåäóïðåæäåíèÿ è èíñòðóêöèè. Ñîõðàíèòå 
ýòè èíñòðóêöèè.

Dùležité bezpeènostní pokyny
Pøeètìte si všechna upozornìní a pokyny v této 
pøíruèce. Tyto pokyny uschovejte.

Fontos biztonsági utasítások
Olvasson el a kézikönyvben szereplõ minden 
biztonsági utasítást. Õrizze meg az utasítást.
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Warnung
Die folgenden allgemeinen Warnhinweise gelten für Einrichtung, Anwendung, Erdung, Wartung und Reparatur dieses 
Geräts. Zusätzliche, spezifischere Warnhinweise sind an entsprechenden Stellen in dieser Betriebsanleitung vorhan-
den. Symbole im Textbereich der Betriebsanleitung beziehen sich auf diese allgemeinen Warnhinweise. Wenn diese 
Symbole in der Betriebsanleitung vorkommen, können Sie auf diesen Seiten deren Bedeutung nachlesen.

WARNUNG
BRAND- UND EXPLOSIONSGEFAHR
Brennbare Dämpfe wie z. B. Lösungsmittel- und Lackdämpfe im Arbeitsbereich können explodieren oder sich 
entzünden. Durch folgende Maßnahmen kann die Brand- und Explosionsgefahr verringert werden:
• Gerät nur in gut belüfteten Bereichen verwenden.
• Wenn brennbare Flüssigkeiten gespritzt oder zum Spülen oder Reinigen verwendet werden, muss das 

Spritzgerät mindestens 6 m von allen brennbaren Dämpfen entfernt sein.
• Mögliche Zündquellen, wie z. B. Kontrollleuchten, Zigaretten, Taschenlampen und Plastik-Abdeckfolien 

(Gefahr statischer Elektrizität), beseitigen.
• Den Arbeitsbereich frei von Abfall, einschließlich Lösungsmittel, Lappen und Benzin, halten.
• Kein Stromkabel ein- oder ausstecken und keinen Licht- oder Stromschalter betätigen, wenn brennbare Dämpfe 

vorhanden sind.
• Alle Geräte im Arbeitsbereich richtig erden. Lesen Sie die Erdungsanweisungen.
• Nur geerdete Schläuche verwenden.
• Beim Spritzen in einen Eimer die Pistole fest an den geerdeten Eimer drücken.
• Wird bei Verwendung dieses Geräts statische Funkenbildung wahrgenommen oder ein elektrischer Schlag 

verspürt, das Gerät sofort abschalten. Gerät nicht wieder verwenden, bevor nicht das Problem erkannt und 
behoben wurde.

• Im Arbeitsbereich muss immer ein Feuerlöscher griffbereit sein.

GEFAHR DURCH MATERIALEINSPRITZUNG
Eine mit Hochdruck aus Pistolen, Löchern im Schlauch oder gerissenen Komponenten austretende Flüssigkeit kann 
in die Haut eindringen. Eine derartige Verletzung kann zwar wie ein gewöhnlicher Schnitt aussehen. Tatsächlich 
handelt es sich dabei jedoch um eine schwere Verletzung, die eine Gliedmaßenamputation zur Folge haben kann. 
Sofort einen Chirurgen aufsuchen.
• Pistole niemals gegen Personen oder Körperteile richten.
• Nicht die Hand über die Spritzdüse legen.
• Undichte Stellen nicht mit der Hand, dem Körper, einem Handschuh oder Lappen zuhalten oder ablenken.
• Niemals ohne Düsenschutz und Abzugssperre arbeiten.
• Immer die Abzugssperre verriegeln, wenn nicht gespritzt wird.
• Stets die in dieser Betriebsanleitung beschriebene Druckentlastung ausführen, wenn die Spritzarbeiten 

beendet werden und bevor die Geräte gereinigt, überprüft oder gewartet werden.

GEFAHR DURCH MISSBRÄUCHLICHE GERÄTEVERWENDUNG
Missbräuchliche Verwendung des Gerätes kann zu tödlichen oder schweren Verletzungen führen.
• Bedienen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Medikamenten oder Alkohol 

stehen.
• Niemals den zulässigen Betriebsüberdruck oder die zulässige Temperatur der Systemkomponente mit dem 

niedrigsten Nennwert überschreiten. Den Abschnitt Technische Daten in den Betriebsanleitungen der 
einzelnen Geräte beachten.

• Nur Materialien und Lösungsmittel verwenden, die mit den benetzten Teilen des Geräts verträglich sind. 
Beachten Sie den Abschnitt Technische Daten in den Betriebsanleitungen der einzelnen Geräte. 
Sicherheitshinweise der Material- und Lösungsmittelhersteller beachten. Wenn Sie umfassende Informationen 
zu Ihrem Spritzmaterial benötigen, fordern Sie bitte das MSDS vom Materialhersteller oder Händler an.

• Das Gerät täglich kontrollieren. Verschlissene oder beschädigte Teile müssen sofort repariert oder 
ausgetauscht werden. Zum Austausch nur original Graco-Ersatzteile verwenden.

• Gerät nicht verändern oder modifizieren.
• Das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck verwenden. Bei Fragen dazu den Graco-Händler kontaktieren.
• Die Schläuche und Kabel nicht in der Nähe von belebten Bereichen, scharfen Kanten, beweglichen Teilen oder 

heißen Flächen verlegen.
• Schläuche nicht knicken oder zu stark biegen. Schläuche nicht zum Ziehen der Geräte verwenden.
• Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.
• Alle anwendbaren Sicherheitsvorschriften erfüllen.
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GEFAHR DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG
Falsche Erdung oder Einrichtung sowie eine falsche Verwendung des Systems kann einen elektrischen Schlag 
verursachen.
• Vor dem Durchführen von Servicearbeiten immer den Netzschalter ausschalten und den Netzstecker ziehen.
• Nur geerdete Steckdosen verwenden.
• Nur dreiadrige Verlängerungskabel verwenden.
• Die Erdungskontakte müssen sowohl am Spritzgerät als auch bei den Verlängerungskabeln intakt sein.
• Vor Regen und Nässe schützen. Nicht im Freien lagern.

GEFAHR DURCH DRUCKBEAUFSCHLAGTE ALUMINIUMTEILE
Niemals 1,1,1-Trichlorethan, Methylenchlorid, andere Lösungsmittel mit halogenisierten Kohlenwasserstoffen oder 
Materialien, die solche Lösungsmittel enthalten, in druckbeaufschlagten Aluminiumgeräten verwenden. Dies kann 
folgenschwere chemische Reaktionen und Risse im Gerät sowie in weiterer Folge schwere oder tödliche 
Verletzungen und Sachschäden nach sich ziehen.

GEFAHR DURCH BEWEGLICHE TEILE
Bewegliche Teile können Finger oder andere Körperteile einklemmen oder abtrennen.
• Abstand zu beweglichen Teilen halten.
• Gerät niemals ohne Schutzabdeckungen in Betrieb nehmen.
• Unter Druck stehende Geräte können ohne Vorwarnung von selbst starten. Vor dem Überprüfen, Bewegen 

oder Warten des Gerätes daher die in dieser Betriebsanleitung beschriebene Druckentlastung durchführen. 
Strom- oder Druckluftversorgung unterbrechen.

GEFAHR DURCH GIFTIGE FLÜSSIGKEITEN ODER DÄMPFE
Giftige Flüssigkeiten oder Dämpfe können schwere oder tödliche Verletzungen verursachen, wenn sie in die Augen 
oder auf die Haut gelangen oder geschluckt oder eingeatmet werden.
• Lesen Sie die Materialsicherheitsdatenblätter (MSDS), um sich über die jeweiligen Gefahren der verwendeten 

Flüssigkeit zu informieren.
• Gefährliche Flüssigkeiten nur in dafür zugelassenen Behältern lagern und die Flüssigkeiten gemäß den 

zutreffenden Vorschriften entsorgen.

SCHUTZAUSRÜSTUNG
Wenn Sie das Gerät verwenden, Servicearbeiten daran durchführen oder sich einfach im Arbeitsbereich aufhalten, 
müssen Sie eine entsprechende Schutzbekleidung tragen, um sich vor schweren Verletzungen wie zum Beispiel 
Augenverletzungen, Einatmen von giftigen Dämpfen, Verbrennungen oder Gehörschäden zu schützen. Der Umgang 
mit diesem Gerät erfordert unter anderem folgende Schutzvorrichtungen:
• Schutzbrillen
• Schutzkleidung und Atemschutzgerät nach den Empfehlungen der Material- und Lösungsmittelhersteller
• Handschuhe
• Gehörschutz

WARNUNG
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Uwaga
Poni¿ej przedstawiono ogólne ostrze¿enia dotycz¹ce ustawienia, obs³ugi, uziemienia, konserwacji i naprawy sprzêtu. 
Dodatkowe ostrze¿enia znajduj¹ siê w odpowiednich dzia³ach w dalszej czêœci instrukcji. Symbole pojawiaj¹ce siê 
w treœci podrêcznika obs³ugi dotycz¹ tych ogólnych ostrze¿eñ. W przypadku pojawienia siê takich symboli w treœci 
podrêcznika obs³ugi, nale¿y wróciæ do tych stron i zapoznaæ siê z opisem okreœlonego niebezpieczeñstwa.

UWAGA
RYZYKO ZAP£ONU I WYBUCHU
£atwopalne opary pochodz¹ce z rozpuszczalników oraz farb znajduj¹ce siê w obszarze roboczym mog¹ ulec 
zap³onowi lub eksplodowaæ. Aby zapobiec wybuchowi po¿aru lub eksplozji nale¿y:
• U¿ywaæ urz¹dzenie tylko w miejscach dobrze wentylowanych.
• Trzymaæ urz¹dzenie rozpylaj¹ce, w czasie rozpylania ³atwopalnych p³ynów lub przy stosowaniu tego rodzaju 

cieczy do przep³ukiwania lub czyszczenia, w odleg³oœci przynajmniej 20 stóp (6 m) od wybuchowych oparów.
• Usun¹æ wszystkie potencjalne Ÿród³a zap³onu takie jak lampki kontrolne, papierosy, przenoœnie lampy 

elektryczne oraz plastikowe p³achty malarskie (potencjalne zagro¿enie wy³adowaniami elektrostatycznymi). 
• Zapewniæ, aby w miejscu pracy nie znajdowa³y siê odpady, w tym rozpuszczalniki, szmaty lub benzyna. 
• Nie przy³¹czaæ lub od³¹czaæ przewodów zasilania ani w³¹czaæ lub wy³¹czaæ oœwietlenia w obecnoœci 

³atwopalnych oparów.
• Nale¿y uziemiæ sprzêt w obszarze roboczym. Patrz Instrukcje dotycz¹ce uziemienia Podrêcznik.
• U¿ywaæ wy³¹cznie uziemionych przewodów.
• Podczas pobierania p³ynu z kub³a mocno przyciskaæ pistolet do uziemionego kub³a.
• Je¿eli zauwa¿ysz iskrzenie elektrostatyczne lub odczujesz wstrz¹s, natychmiast przerwij dzia³anie. 

Nie u¿ywaj ponownie urz¹dzeñ do czasu zidentyfikowania i wyjaœnienia problemu.
• W obszarze roboczym powinna znajdowaæ siê gaœnica.

NIEBEZPIECZEÑSTWO WTRYSKU PODSKÓRNEGO 
Ciecz wyp³ywaj¹ca pod wysokim ciœnieniem z pistoletu, przeciekaj¹cych wê¿y lub pêkniêtych elementów spowoduje 
przebicie skóry. Uszkodzenie to mo¿e wygl¹daæ jak zwyk³e skaleczenie, ale jest powa¿nym urazem, który w rezultacie 
mo¿e doprowadziæ do amputacji. Konieczna jest natychmiastowa pomoc chirurgiczna.
• Nie kieruj pistoletu w kierunku innej osoby lub jakiejkolwiek czêœci cia³a.
• Nie przyk³adaj rêki do koñcówki rozpylacza.
• Nie zatrzymuj oraz nie zmieniaj kierunku wycieku za pomoc¹ rêki, cia³a, rêkawicy lub szmaty.
• Nie rozpoczynaj rozpylania bez zainstalowania os³ony nasadki oraz os³ony spustu. 
• Zawsze, gdy nie korzystasz z pistoletu, zablokuj rygiel spustu.
• Po zakoñczeniu rozpylania oraz przed czyszczeniem, kontrol¹ oraz serwisowaniem urz¹dzenia nale¿y 

postêpowaæ zgodnie z opisan¹ w niniejszym podrêczniku Procedur¹ dekompresji.

ZAGRO¯ENIE WYNIKAJ¥CE Z NIEPRAWID£OWEGO U¯YCIA SPRZÊTU 
Niew³aœciwe stosowanie sprzêtu mo¿e prowadziæ do œmierci lub kalectwa.
• Nie obs³ugiwaæ sprzêtu w stanie zmêczenia lub pod wyp³ywem leków narkotycznych lub alkoholu.
• Nie wolno przekraczaæ maksymalnego ciœnienia roboczego lub wartoœci znamionowej temperatury 

odnosz¹cych siê do czêœci systemu o najni¿szych wartoœciach znamionowych. Patrz rozdzia³y 
Dane techniczne znajduj¹ce siê we wszystkich podrêcznikach obs³ugi wyposa¿enia.

• U¿ywaæ p³ynów i rozpuszczalników kompatybilnych ze zwil¿onymi czêœciami urz¹dzenia. Patrz rozdzia³ 
Dane techniczne we wszystkich instrukcjach obs³ugi. Zapoznaæ siê z ostrze¿eniami producenta cieczy 
i rozpuszczalników. W celu uzyskania pe³nych informacji o materiale, nale¿y uzyskaæ kartê charakterystyki 
produktu MSDS od dystrybutora lub sprzedawcy.

• Codziennie sprawdzaæ sprzêt. Naprawiæ lub natychmiast wymieniæ uszkodzone czêœci wy³¹cznie na oryginalne 
czêœci zamienne firmy Graco.

• Nie wolno zmieniaæ lub modyfikowaæ konstrukcji sprzêtu.
• Nale¿y u¿ywaæ sprzêtu wy³¹cznie zgodnie z jego przeznaczeniem. W celu otrzymania dodatkowych informacji 

proszê skontaktowaæ siê z Pañstwa dystrybutorem sprzêtu firmy Graco.
• Wê¿e i kable nale¿y prowadziæ z dala od ruchu pieszego, ostrych krawêdzi, ruchomych czêœci oraz gor¹cych 

powierzchni.
• Nie wolno zaginaæ lub nadmiernie wyginaæ przewodów lub u¿ywaæ ich do ci¹gniêcia wyposa¿enia.
• Dzieci i zwierzêta nie powinny zbli¿aæ siê do obszaru roboczego.
• Nale¿y postêpowaæ zgodnie z odpowiednimi przepisami BHP.
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RYZYKO PORA¯ENIA PR¥DEM
Niew³aœciwe uziemienie, ustawienie lub u¿ytkowanie systemu mo¿e spowodowaæ pora¿enie pr¹dem.
• Wy³¹cz urz¹dzenie i od³¹cz przewody zasilaj¹ce przed serwisowaniem urz¹dzenia.
• U¿ywaj tylko uziemionych gniazd elektrycznych.
• U¿ywaj tylko 3 ¿y³owych przed³u¿aczy.
• Upewnij siê, ¿e elementy uziemienia urz¹dzenia i przed³u¿aczy nie s¹ uszkodzone.
• Nie wystawiaæ na dzia³anie deszczu. Przechowywaæ w pomieszczeniu zamkniêtym.

RYZYKO ZWI¥ZANE Z CIŒNIENIOWYMI ELEMENTAMI ALUMINIOWYMI 
Nie u¿ywaj 1,1,1-trójchloroetanu, chlorku metylenu, innych rozpuszczalników zawieraj¹ce halogenowane 
wêglowodory lub p³ynów zawieraj¹cych tego typu rozpuszczalniki z ciœnieniowym wyposa¿eniem aluminiowym. 
Zastosowanie tych substancji mo¿e prowadziæ do powa¿nych reakcji chemicznych i pêkniêcia wyposa¿enia, co 
mo¿e prowadziæ do œmierci, kalectwa oraz uszkodzenia mienia. 

ZAGRO¯ENIA ZWI¥ZANE Z RUCHOMYMI CZÊŒCIAMI
Ruchome czêœci mog¹ œcisn¹æ lub obci¹æ palce oraz inne czêœci cia³a.
• Nie zbli¿aj siê do ruchomych czêœci.
• Nie obs³uguj sprzêtu bez za³o¿onych os³on i pokryw zabezpieczaj¹cych.
• Sprzêt pod ciœnieniem mo¿e uruchomiæ siê bez ostrze¿enia. Przed inspekcj¹, przenoszeniem lub serwisowaniem 

sprzêtu wykonaj procedurê usuwania nadmiaru ciœnienia (dekompresji), przedstawion¹ w tym podrêczniku. 
Od³¹cz zasilanie elektryczne lub zasilanie sprê¿onym powietrzem.

NIEBEZPIECZEÑSTWO TOKSYCZNEGO DZIA£ANIA P£YNÓW LUB OPARÓW
Toksyczne p³yny lub opary mog¹ spowodowaæ, w przypadku przedostania siê do oka lub na powierzchniê skóry, 
inhalacji lub po³kniêcia, powa¿ne urazy lub zgon. 
• Proszê zapoznaæ siê z kartami charakterystyki bezpieczeñstwa materia³u (MSDS – Material Safety Data 

Sheets), aby uzyskaæ szczegó³owe informacjami na temat stosowanych p³ynów.
• Niebezpieczne p³yny nale¿y przechowywaæ w odpowiednich pojemnikach, a usuwanie ich musi byæ zgodne 

z odpowiednimi wytycznymi.

OSOBISTE WYPOSA¯ENIE OCHRONNE
W czasie stosowania, serwisowania oraz przebywania w polu roboczym urz¹dzenia nale¿y stosowaæ odpowiednie 
wyposa¿enie ochronne, tak aby uchroniæ siê przed ciê¿kim uszkodzeniem cia³a, obejmuj¹cym uszkodzenie oka, 
inhalacjê oparów, oparzenie i utratê s³uchu. Wyposa¿enie ochronne obejmuje miêdzy innymi:
• Okulary ochronne
• Odzie¿ i maskê zgodne z zaleceniami producenta p³ynu i rozpuszczalnika
• Rêkawice
• Ochronniki s³uchu

UWAGA
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Ïðåäóïðåæäåíèå
Íèæå ïðèâîäÿòñÿ îáùèå ïðåäóïðåæäåíèÿ äëÿ ðåãóëèðîâêè, èñïîëüçîâàíèÿ, çàçåìëåíèÿ, îáñëóæèâàíèÿ è ðåìîíòà äàííîãî 
îáîðóäîâàíèÿ. Äîïîëíèòåëüíûå, áîëåå êîíêðåòíûå ïðåäóïðåæäåíèÿ, ïðèâîäÿòñÿ â òåêñòå äàííîãî ðóêîâîäñòâà òàì, ãäå ýòî 
íåîáõîäèìî. Ñèìâîëû, óêàçàííûå â òåêñòå ðóêîâîäñòâà äàþò ññûëêè íà ýòè îáùèå ïðåäóïðåæäåíèÿ. Êîãäà ýòè ñèìâîëû 
âñòðå÷àþòñÿ â ðóêîâîäñòâå, îáðàòèòåñü ê ñòðàíèöàì ñ ïðåäóïðåæäåíèÿìè äëÿ îïèñàíèÿ êîíêðåòíîé îïàñíîé ñèòóàöèè.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÂÎÑÏËÀÌÅÍÅÍÈß È ÂÇÐÛÂÀ
Ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèåñÿ âåùåñòâà, òàêèå êàê ïàðû ðàñòâîðèòåëÿ è êðàñêè, ìîãóò âîñïëàìåíèòüñÿ èëè 
âçîðâàòüñÿ â ðàáî÷åé çîíå. Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ âîñïëàìåíåíèÿ è âçðûâà:
• Èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå òîëüêî â õîðîøî âåíòèëèðóåìîé çîíå.
• Ïðè ðàñïûëåíèè èëè ïðèìåíåíèè ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèõñÿ æèäêîñòåé äëÿ ïðîìûâêè èëè î÷èñòêè 

ðàñïûëèòåëü äîëæåí íàõîäèòüñÿ íà ðàññòîÿíèè íå ìåíåå 20 ôóòîâ (6 ìåòðîâ) îò âçðûâîîïàñíûõ ïàðîâ.
• Óñòðàíèòå âñå âîçìîæíûå ïðè÷èíû âîñïëàìåíåíèÿ, òàêèå êàê ñèãíàëüíûå ëàìïû, ñèãàðåòû, ïåðåíîñíûå 

ýëåêòðè÷åñêèå ñâåòèëüíèêè è ïëàñòèêîâàÿ ñïåöîäåæäà (ïîòåíöèàëüíàÿ îïàñíîñòü ñòàòè÷åñêîãî ðàçðÿäà). 
• Â ðàáî÷åé çîíå íå äîëæíî áûòü ìóñîðà, à òàêæå ðàñòâîðèòåëåé, âåòîøè, áåíçèíà.
• Íå ïîäêëþ÷àéòå è íå îòêëþ÷àéòå øíóðû ïèòàíèÿ, íå âêëþ÷àéòå è íå âûêëþ÷àéòå ïèòàíèå èëè 

îñâåùåíèå ïðè íàëè÷èè ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèõñÿ ïàðîâ æèäêîñòè.
• Çàçåìëÿéòå âñå îáîðóäîâàíèå â ðàáî÷åé çîíå. Ñì. èíñòðóêöèè ïî Çàçåìëåíèþ.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî çàçåìëåííûå øëàíãè.
• Ïëîòíî ïðèæèìàéòå ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü ê áîêîâîé ïîâåðõíîñòè çàçåìëåííîé åìêîñòè, åñëè îí 

íàïðàâëåí â åìêîñòü.
• Åñëè ïîÿâëÿþòñÿ ñòàòè÷åñêèå ðàçðÿäû èëè Âû ÷óâñòâóåòå óäàð ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà, íåìåäëåííî 

ïðåêðàòèòå ðàáîòó. Íå èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå äî âûÿâëåíèÿ è óñòðàíåíèÿ ïðè÷èíû.
• Ðàáî÷àÿ çîíà äîëæíà áûòü îáîðóäîâàíà îãíåòóøèòåëåì.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÄÊÎÆÍÎÉ ÈÍÚÅÊÖÈÈ
Æèäêîñòü ïîä âûñîêèì äàâëåíèåì, ïîñòóïàþùàÿ èç ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ, ÷åðåç óòå÷êè â øëàíãàõ èëè 
ïîâðåæäåííûõ äåòàëÿõ, ñïîñîáíà ïðîíçèòü êîæó. Ìåñòî ïîâðåæäåíèÿ ìîæåò âûãëÿäåòü ïðîñòî êàê ïîðåç, 
íî ýòî ñåðüåçíàÿ òðàâìà, ñïîñîáíàÿ ïðèâåñòè ê àìïóòàöèè. Íåìåäëåííî îáðàòèòåñü çà õèðóðãè÷åñêîé 
ïîìîùüþ.
• Íå íàïðàâëÿéòå ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü íà ëþäåé èëè íà êàêóþ-íèáóäü ÷àñòü òåëà.
• Íå ïîäíîñèòå ðóêó ê ñîïëó ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ.
• Íå óñòðàíÿéòå è íå îòêëîíÿéòå íàïðàâëåíèå óòå÷åê ðóêîé, èíîé ÷àñòüþ òåëà, ïåð÷àòêîé èëè âåòîøüþ.
• Ïðè ðàñïûëåíèè îáÿçàòåëüíî äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû çàùèòíàÿ íàñàäêà ñîïëà è ïðåäîõðàíèòåëü êóðêà.
• Ñòàâüòå êóðîê ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ íà ïðåäîõðàíèòåëü â ïåðåðûâàõ ìåæäó ðàñïûëåíèåì.
• Âûïîëíÿéòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå, ïðè ïðåêðàùåíèè 

ðàñïûëåíèÿ è ïåðåä ÷èñòêîé, ïðîâåðêîé èëè îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÍÅÏÐÀÂÈËÜÍÎÃÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß
Íåïðàâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå îáîðóäîâàíèÿ ìîæåò ïðèâåñòè ê ñìåðòåëüíîìó èñõîäó èëè ñåðüåçíîé òðàâìå.
• Íå ïîëüçóéòåñü óñòðîéñòâîì, åñëè âû óñòàëè, íàõîäèòåñü ïîä âîçäåéñòâèåì ëåêàðñòâåííûõ 

ïðåïàðàòîâ èëè àëêîãîëÿ.
• Íå ïðåâûøàéòå ìàêñèìàëüíîãî ðàáî÷åãî äàâëåíèÿ èëè òåìïåðàòóðû êîìïîíåíòà ñèñòåìû ñ 

íàèìåíüøèì íîìèíàëîì. Ñì. Òåõíè÷åñêèå äàííûå âî âñåõ ðóêîâîäñòâàõ ê îáîðóäîâàíèþ.
• Èñïîëüçóéòå æèäêîñòè è ðàñòâîðèòåëè, ñîâìåñòèìûå ñî ñìà÷èâàåìûìè äåòàëÿìè îáîðóäîâàíèÿ. 

Ñì. Òåõíè÷åñêèå äàííûå âî âñåõ ðóêîâîäñòâàõ ïî îáîðóäîâàíèþ. Ïðî÷èòàéòå ïðåäóïðåæäåíèÿ 
ïðîèçâîäèòåëÿ æèäêîñòè è ðàñòâîðèòåëÿ. Äëÿ ïîëíîé èíôîðìàöèè îá èñïîëüçóåìîì âåùåñòâå 
çàòðåáóéòå áëàíêè ïàñïîðòîâ áåçîïàñíîñòè ìàòåðèàëîâ ó äèñòðèáüþòîðà èëè ïðîäàâöà.

• Åæåäíåâíî ïðîâåðÿéòå îáîðóäîâàíèå. Íåìåäëåííî ðåìîíòèðóéòå èëè çàìåíÿéòå èçíîøåííûå èëè 
ïîâðåæäåííûå äåòàëè òîëüêî îðèãèíàëüíûìè çàïàñíûìè ÷àñòÿìè Graco.

• Íå âíîñèòå èçìåíåíèÿ â îáîðóäîâàíèå.
• Èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå òîëüêî ïî ïðÿìîìó íàçíà÷åíèþ. Äëÿ ïîëó÷åíèÿ íåîáõîäèìîé èíôîðìàöèè 

ñâÿçûâàéòåñü ñ äèñòðèáüþòîðîì Graco.
• Ïðîêëàäûâàéòå øëàíãè è êàáåëè âíå çîí àâòîìîáèëüíîãî äâèæåíèÿ è âäàëè îò îñòðûõ êðîìîê, 

äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé, ãîðÿ÷èõ ïîâåðõíîñòåé.
• Íå ïåðåãèáàéòå øëàíãè è íå èçãèáàéòå èõ ñëèøêîì ñèëüíî, íå òÿíèòå çà íèõ îáîðóäîâàíèå.
• Íå ïîçâîëÿéòå äåòÿì è æèâîòíûì íàõîäèòüñÿ â ðàáî÷åé çîíå.
• Ñîáëþäàéòå âñå íåîáõîäèìûå ìåðû áåçîïàñíîñòè.
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ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÐÀÆÅÍÈß ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÌ ÒÎÊÎÌ
Ïëîõîå çàçåìëåíèå, íåïðàâèëüíàÿ ðåãóëèðîâêà èëè íåíàäëåæàùåå èñïîëüçîâàíèå ñèñòåìû ìîãóò ïðèâåñòè 
ê ïîðàæåíèþ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì. 
• Ïåðåä îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ âûêëþ÷èòå åãî è îòñîåäèíèòå êàáåëü ïèòàíèÿ.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî çàçåìëåííûå ýëåêòðè÷åñêèå ðîçåòêè.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî 3-ïðîâîäíûå óäëèíèòåëè.
• Óáåäèòåñü â èñïðàâíîñòè øòûðåé çàçåìëåíèÿ íà ðàñïûëèòåëå è íà óäëèíèòåëÿõ.
• Íå ïîäâåðãàéòå âîçäåéñòâèþ äîæäÿ. Õðàíèòå â ïîìåùåíèè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÀËÞÌÈÍÈÅÂÛÕ ÄÅÒÀËÅÉ ÏÎÄ ÄÀÂËÅÍÈÅÌ
Íå ïðèìåíÿéòå 1,1,1-òðèõëîõýòàí, ìåòèëåíõëîðèä è äðóãèå ãàëîãåíèçèðîâàííûå óãëåâîäîðîäíûå 
ðàñòâîðèòåëè èëè æèäêîñòè, ñîäåðæàùèå òàêèå ðàñòâîðèòåëè. Ïîäîáíîå èõ ïðèìåíåíèå ìîæåò ïðèâåñòè 
ê âîçíèêíîâåíèþ îïàñíîé õèìè÷åñêîé ðåàêöèè è ïîâðåæäåíèþ îáîðóäîâàíèÿ, à òàêæå ê ñåðüåçíûì 
òðàâìàì, ñìåðòåëüíûì èñõîäàì è óùåðáó äëÿ èìóùåñòâà.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÐÈÊÎÑÍÎÂÅÍÈß Ê ÄÂÈÆÓÙÈÌÑß ×ÀÑÒßÌ
Äâèæóùèåñÿ ÷àñòè ìîãóò òðàâìèðîâàòü èëè îòîðâàòü ïàëüöû èëè èíûå ÷àñòè òåëà.
• Îñòåðåãàéòåñü äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé.
• Íå èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå ñî ñíÿòûìè çàùèòíûìè óñòðîéñòâàìè èëè êðûøêàìè.
• Îáîðóäîâàíèå ïîä äàâëåíèåì ìîæåò âêëþ÷èòüñÿ áåç ïðåäóïðåæäåíèÿ. Ïðåæäå ÷åì ïðîâåðÿòü, 

ïåðåìåùàòü èëè îáñëóæèâàòü îáîðóäîâàíèå, âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ 
â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå. Îòêëþ÷èòå ýëåêòðîïèòàíèå èëè ïîäà÷ó âîçäóõà.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÒÎÊÑÈ×ÍÛÕ ÆÈÄÊÎÑÒÅÉ ÈËÈ ÃÀÇÎÂ
Òîêñè÷íûå æèäêîñòè èëè ãàçû ìîãóò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì èëè ñìåðòåëüíîìó èñõîäó ïðè 
ïîïàäàíèè â ãëàçà, íà êîæó, ïðè âäûõàíèè èëè ïðîãëàòûâàíèè.
• Ïðî÷òèòå MSDS (âåäîìîñòè áåçîïàñíîñòè ìàòåðèàëîâ), ÷òîáû îçíàêîìèòüñÿ ñî ñïåöèôè÷åñêèìè 

îïàñíûìè îñîáåííîñòÿìè èñïîëüçóåìûõ æèäêîñòåé.
• Õðàíèòå îïàñíûå æèäêîñòè â ñïåöèàëüíûõ êîíòåéíåðàõ, ïðè óòèëèçàöèè ñëåäóéòå ñîîòâåòñòâóþùèì 

èíñòðóêöèÿì.

ËÈ×ÍÛÅ ÑÐÅÄÑÒÂÀ ÇÀÙÈÒÛ
Ëèöà, èñïîëüçóþùèå èëè îáñëóæèâàþùèå îáîðóäîâàíèå, à òàêæå íàõîäÿùèåñÿ â çîíå ðàáîòû, äîëæíû 
ïðèìåíÿòü ñîîòâåòñòâóþùèå ñðåäñòâà çàùèòû, ÷òîáû îáåçîïàñèòü ñåáÿ îò ñåðüåçíûõ òðàâì, â òîì ÷èñëå 
îò ïîâðåæäåíèÿ ãëàç, âäûõàíèÿ òîêñè÷íûõ ãàçîâ, îæîãîâ è ïîòåðè ñëóõà. Ê íèì îòíîñÿòñÿ ïåðå÷èñëåííûå 
íèæå è èíûå ñðåäñòâà çàùèòû:
• Çàùèòíûå î÷êè
• Çàùèòíàÿ îäåæäà è ðåñïèðàòîð â ñîîòâåòñòâèè ñ ðåêîìåíäàöèÿìè èçãîòîâèòåëÿ æèäêîñòåé 

è ðàñòâîðèòåëåé
• Ïåð÷àòêè
• Çàùèòíûå íàóøíèêè

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
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Upozornìní
Následují všeobecná výstražná upozornìní související se sestavením, používáním, uzemnìním, provádìním údržby 
a oprav tohoto zaøízení. Další konkrétnìjší výstražná upozornìní lze nalézt v textu této pøíruèky v tìch místech, 
ke kterým se vztahují. Symboly, objevující se v hlavním textu pøíruèky, odkazují na tato všeobecná výstražná 
upozornìní. Když se tyto symboly v textu pøíruèky objeví, vraœte se zpìt k tìmto stranám a vyhledejte si popis 
konkrétního nebezpeèí.

UPOZORNÌNÍ
NEBEZPEÈÍ POŽÁRU A VÝBUCHU
Hoølavé výpary, napø. rozpouštìdel nebo barev, se na pracovišti mohou vznítit a vybuchnout. V zájmu pøedcházení 
požáru a výbuchu:
• Se zaøízením pracujte jen v dobøe vìtraných prostorách.
• Pøi nástøiku hoølavou kapalinou nebo pøi jejím použití k propláchnutí èi èištìní držte pistoli ve vzdálenosti 

alespoò 6 m (20 stop) od výbušných par.
• Vyluète pøítomnost všech zdrojù vznícení, napø. kontrolek, cigaret, pøenosných elektrických svítidel 

a plastových roušek (nebezpeèí statického výboje). 
• Na pracovišti nesmí být neèistoty a zbytky, napøíklad rozpouštìdel, hadrù a benzínu.
• Na místech s výskytem hoølavých výparù nezasouvejte nebo nevytahujte napájecí šòùry ze zásuvek ani 

nezapínejte nebo nevypínejte vypínaèe svìtel.
• Všechna zaøízení na pracovišti uzemnìte. Viz Pokyny k uzemnìní.
• Používejte pouze uzemnìné hadice.
• Pøi zkoušení støíkání do nádoby pøiložte pistoli na dotek s okrajem uzemnìné nádoby a pevnì ji pøitlaète.
• V pøípadì vzniku jisker statické elektøiny nebo pokud ucítíte elektrickou ránu, okamžitì pøestaòte pracovat. 

Nepracujte se zaøízením, dokud problém neodhalíte a neopravíte.
• Na pracovišti mìjte hasicí pøístroj.

NEBEZPEÈÍ VSTØÍKNUTÍ POD KÙŽI
Vysokotlaký paprsek ze støíkací pistole, z netìsností hadic nebo prasklých dílù proøízne pokožku. Zranìní mùže 
navenek vypadat jako malé øíznutí, ale jedná se o vážné poranìní, které mùže vést až k amputaci èástí tìla. 
Okamžitì vyhledejte chirurgické ošetøení.
• Nemiøte pistolí na osoby ani na žádné èásti tìla.
• Nedávejte ruku pøed trysku pistole.
• Nepokoušejte se zastavit úniky rukou, èástmi tìla, rukavicí nebo hadrem.
• Nestøíkejte bez krytu trysky a krytu spouštì.
• Pokud nestøíkáte, zajistìte pistoli pojistkou.
• Pokud pøestanete støíkat a pøed èištìním, kontrolou nebo opravou zaøízení vždy proveïte Postup vypuštìní 

tlaku popsaný v tomto návodu.

NEBEZPEÈÍ NESPRÁVNÉHO ZPÙSOBU POUŽITÍ ZAØÍZENÍ
Nesprávný zpùsob použití mùže mít za následek smrt nebo vážný úraz.
• Nepoužívejte zaøízení, jste-li unaveni nebo pod vlivem lékù nebo alkoholu.
• Nepøekraèujte maximální pracovní tlak ani teplotu na nìž je dimenzována komponenta systému s nejnižším 

dimenzováním. Viz Technická Data v pøíruèkách všech zaøízení.
• Používejte kapaliny a rozpouštìdla, která jsou kompatibilní se smáèenými souèástkami zaøízení. Viz 

Technická data ve všech pøíruèkách pro zaøízení. Pøeètìte si výstražná upozornìní výrobce ke kapalinám 
a rozpouštìdlùm. Pro získání úplných informací o vašem materiálu si vyžádejte listy MSDS od vašeho 
dodavatele nebo prodejce.

• Kontrolujte zaøízení dennì.Opotøebené nebo poškozené díly vymìòujte neprodlenì a k náhradì používejte 
jedinì pùvodní náhradní díly Graco.

• Zaøízení nemìòte ani neupravujte.
• Zaøízení používejte jedinì k tomu úèelu, ke kterému je urèeno. Pro získání informaci zatelefonujte svému 

distributorovi Graco.
• Hadice a kabely veïte po trasách ležících mimo prostory s dopravou, mimo ostré hrany, pohybující se 

souèástky a horké plochy.
• Nezkrucujte nebo nepøehýbejte hadice nebo nepoužívejte hadice k tomu, abyste za nì zaøízení tahali.
• Udržujte dìti a zvíøata mimo pracovní prostor.
• Dodržujte všechny platné bezpeènostní pøedpisy.
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NEBEZPEÈÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
Nesprávné uzemnìní, montáž nebo používání systému mùže zpùsobit úraz elektrickým proudem.
• Pøed opravou zaøízení vypnìte a odpojte pøívodní šòùru.
• Používejte pouze uzemnìné elektrické zásuvky.
• Používejte vždy tøívodièové prodlužovací šòùry.
• Kontrolujte, zda má pistole a prodlužovací šòùra nepoškozené zemnící kolíky.
• Chraòte pøed deštìm. Skladujte v místnostech.

NEBEZPEÈÍ SOUVISEJÍCÍ S HLINÍKOVÝMI DÍLY POD TLAKEM
V hliníkových tlakových nádobách se nesmí používat 1,1,1-trichloroetan, metylenchlorid ani jiná rozpouštìdla 
s halogenovanými uhlovodíky nebo jiné kapaliny s obsahem tìchto látek. Hrozí prudká chemická reakce a protržení 
nádoby, což mùže vést k úmrtí, vážnému úrazu a škodì na majetku. 

NEBEZPEÈÍ - POHYBLIVÉ SOUÈÁSTI
Pohyblivé souèásti mohou poranit nebo amputovat prsty nebo jiné èásti tìla.
• Zùstávejte mimo dosah pohybujících se souèástí.
• Neprovozujte zaøízení se sejmutými ochrannými kryty nebo zábranami.
• Zaøízení, které je pod tlakem, se mùže spustit do provozu bez výstrahy. Pøed provádìním kontroly, pøemístìní 

nebo údržby zaøízení proveïte Postup uvolnìní tlaku uvedený v této pøíruèce.Odpojte elektrické napájení 
nebo pøívod stlaèeného vzduchu.

NEBEZPEÈÍ JEDOVATÝCH KAPALIN NEBO VÝPARÙ
Jedovaté kapaliny nebo výpary mohou zpùsobit vážné poranìní nebo smrt, jestliže dojde k jejich vystøíknutí do oèí 
nebo na kùži, vdechnutí nebo spolknutí.
• Pøeètìte si MSDS, abyste se seznámili se specifickými riziky kapalin, které používáte.
• Nebezpeèné kapaliny skladujte ve schválených nádobách a likvidujte je v souladu s pøíslušnými pokyny.

OSOBNÍ OCHRANNÉ POMÙCKY
Pøi používání a opravách zaøízení a v blízkosti pracovištì, kde se zaøízení používá, je nutno používat vhodné 
ochranné pomùcky, které pomáhají chránit pøed vážným úrazem, napøíklad zasažením oèí, vdechnutím jedovatých 
výparù, popálením a poškozením sluchu. Pøíklady ochranných pomùcek (seznam není úplný):
• Pomùcky pro ochranu oèí
• Ochranný odìv a respirátor podle doporuèení výrobcù kapaliny a rozpouštìdla
• Rukavice
• Ochrana sluchu

UPOZORNÌNÍ
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Figyelmeztetés
Az általános figyelmeztetések következnek a berendezés biztonságos felszerelésére, mûködtetésére, földelésére, 
karbantartására és javítására vonatkozóan. A kézikönyv megfelelõ részeiben további, részletesebb információkat talál. 
A kézikönyvben megjelenõ szimbólumok ezekre az általános figyelmeztetésekre utalnak. Amennyiben bárhol feltûnnek a 
szimbólumok ebben a kézikönyvben, térjen vissza ezekhez az oldalakhoz a veszély pontos leírásának megtekintéséhez.

FIGYELMEZTETÉS
TÛZ- ÉS ROBBANÁSVESZÉLY
A robbanásveszélyes gõzök — úgymint az oldószerbõl és festékekbõl eredõ gõzök — gyulladást vagy robbanást 
idézhetnek elõ a munkavégzés helyén. A tûz és robbanás elkerülése érdekében a következõket kell tenni:
• A gépet kizárólag jól szellõzõ helyen használja.
• Ha gyúlékony folyadékot permetez vagy használ öblítésre vagy tisztításra, a festékszórót tartsa legalább 

20 lábnyi (6 méter) távolságra a robbanásveszélyes gõzöktõl.
• Távolítson el minden tûzforrást, mint pl.: õrláng, cigaretta, hordozható elektromos lámpa és mûszálas ruházat 

(elektrosztatikus kisülés veszélye).
• A munkavégzés területét tartsa tisztán, távolítsa el az esetleges oldószereket, rongyokat és benzint.
• Ne húzzon ki, és ne dugjon be hálózati csatlakozókábelt a csatlakozóaljzatba, illetve ne kapcsoljon fel vagy le 

világítást, ha gyúlékony gõzök vannak jelen.
• A munkavégzés helyén minden berendezést földeljen le. Lásd a Földelés re vonatkozó utasításokat.
• Csak földelt tömlõt használjon.
• Amikor a tartályba permetez, fogja szorosan a földelt tartály oldalához a szórópisztolyt.
• Amennyiben elektrosztatikus kisülés történik, vagy áramütést észlel, azonnal állítsa le a berendezést. 

A berendezést a hiba feltárásáig és kijavításáig használni tilos!
• A munkavégzés helyén tûzoltó készüléket kell tartani.

FOLYADÉK BÕRBE LÖVELLÉS VESZÉLYE
A szórópisztolyból, a tömlõ sérüléseibõl vagy a repedt alkatrészekbõl a nagy nyomás alatt kilövellõ folyadék 
belefúródhat a bõrbe. Habár a seb csak kisebb vágásnak tûnhet, valójában olyan súlyos sérülésrõl is szó lehet, 
amely amputációhoz vezethet. Ilyen esetben azonnal forduljon orvoshoz. 
• A szórópisztolyt más személyre vagy saját testrészei felé irányítani tilos.
• Tilos a kezet a szórófej elé tartani.
• Szivárgás esetén a kiáramló folyadék sugarát kézzel, egyéb testrésszel, kesztyûvel vagy ronggyal elzárni vagy 

eltéríteni tilos.
• Ne permetezzen, ha a szórófej védõ és a ravaszvédõ nincs felszerelve.
• Ha nem permetez, akassza be a ravaszbiztosítót.
• A permetezés befejezésekor, tisztítás, ellenõrzés, vagy javítás elõtt hajtsa végre a Nyomásmentesítés 

részben leírtakat.

A NEM RENDELTETÉSSZERÛ HASZNÁLATBÓL EREDÕ VESZÉLYEK
A nem rendeltetésszerû használat halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet.
• Ne használja a készüléket, ha anyagkifáradásból eredõ hiba lépett, fel, vagy ha Ön gyógyszer, illetve alkohol 

hatása alatt áll.
• Ne lépje túl a legalacsonyabb értékre bejegyzett alkatrész esetében érvényes maximális üzemi nyomásra és 

hõmérsékletre vonatkozó elõírásokat. A részleteket lásd minden készülék kézikönyvének Mûszaki adatok 
címû részében.

• Használjon olyan folyadékokat és oldószereket, amelyek megfelelnek a készülék ezekkel érintkezõ 
részegységeinek. Lásd a Mûszaki adatokat minden készülék kézikönyvében. Olvassa el a folyadék 
és oldószer gyártók figyelmeztetéseit az alkalmazandó anyagról. Teljes információt kaphat, ha elkéri 
a forgalmazótól vagy kiskereskedõjétõl az anyagminõségi adatlapokat (MSDS).

• A berendezést naponta ellenõrizze. A kopott vagy sérült alkatrészeket azonnal cserélje le kizárólag eredeti 
Graco alkatrészekre.

• A berendezésen tilos módosítást vagy változtatást végrehajtani.
• A berendezést használja rendeltetésének megfelelõen. Ha kérdése van, forduljon Graco márkakereskedõjéhez.
• A tömlõket és kábeleket tartsa távol a közlekedési útvonalaktól, élektõl, mozgó alkatrészektõl és forró felületektõl.
• Ne hurkolja, vagy hajtsa meg túlzottan a tömlõket, valamint ne húzza a készüléket a tömlõnél fogva.
• A gyerekeket és az állatokat tartsa távol a munkavégzés helyétõl.
• Tartsa be az összes vonatkozó érvényes biztonsági elõírást.
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ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE
A nem megfelelõ földelés, összeszerelés, illetve használat áramütéshez vezethet.
• Javítás elõtt kapcsolja ki a gépet, a hálózati csatlakozókábelt pedig húzza ki az aljzatból.
• A csatlakozókábelt kizárólag földelt aljzatba dugja.
• Kizárólag 3-eres hosszabbító kábelt használjon.
• Ellenõrizze, hogy a festékszóró gépen és a hosszabbító kábelen épek-e a földelés csatlakozóvillái.
• Ne hagyja kint az esõben: tárolja épületen belül.

TÚLNYOMÁSOS ALUMÍNIUM ALKATRÉSZEK HASZNÁLATÁBÓL EREDÕ VESZÉLY
Ne használjon 1,1,1-triklór-etánt, metilén-kloridot, más halogénezett szénhidrogén oldószert vagy túlnyomás alatt 
lévõ alumínium tartályban tartott ilyen oldószert tartalmazó folyadékot. Ezek használata heves vegyi reakciót válthat 
ki, így a berendezés megrepedhet, és ez halált, súlyos sérüléseket és jelentõs vagyoni kárt okozhat.

MOZGÓ ALKATRÉSZEK ÁLTAL OKOZOTT SÉRÜLÉS VESZÉLYE
A mozgó alkatrészek becsíphetik vagy levághatják az ujjakat és más testrészeket.
• Tartson biztos távolságot a mozgó alkatrészektõl.
• Tilos a berendezést védõ vagy borítóelemek nélkül üzemeltetni.
• A nyomás alatt lévõ berendezés elõzetes figyelmeztetés nélkül mûködni kezdhet. A berendezés ellenõrzése, 

mozgatása vagy javítása elõtt hajtsa végre e kézikönyv Nyomásmentesítési folyamat részében leírtakat. 
Szakítsa meg az elektromos- ill. levegõellátást.

MÉRGEZÕ FOLYADÉKOK VAGY GÕZÖK ÁLTAL OKOZOTT VESZÉLY
A szembe, bõrre került, lenyelt vagy belélegzett mérgezõ folyadék, illetve gõz súlyos vagy akár halálos kimenetelû 
sérüléseket okozhat.
• A használt folyadékok veszélyeire vonatkozó információkért olvassa el az anyagbiztonsági adatlapokat.
• A veszélyes folyadékokat elõírás szerinti tartályban tárolja, és a vonatkozó elõírásoknak megfelelõen 

gondoskodjon ártalmatlanításukról.

VÉDÕFELSZERELÉS
A súlyos sérülések (szemsérülés, mérgezõ gõzök belélegzése, égési sérülés, halláskárosodás) elkerülése 
érdekében a festékszóró gép mûködtetése, javítása közben, illetve ha a gép mûködési területén belül tartózkodik, 
viseljen megfelelõ védõfelszerelést. Ilyen védõfelszerelés a:
• Szemvédõ eszköz
• A folyadék vagy oldószer gyártója által elõírt védõöltözet és légzõkészülék
• Kesztyû
• Hallásvédõ eszköz

FIGYELMEZTETÉS
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Alle Graco-Spritzgerätekabel 
haben einen Erdungsleiter zur 
Verringerung der Statik- und 
Stromschlaggefahr.

1 Leistungsbedarf:
230 VAC, 50/60 Hz, 16 A, 
mit geerdeter Steckdose.

2 Niemals den Erdungsstift 
ändern oder einen Adapter 
verwenden.

3 Das Spritzgerätekabel in 
eine geerdete Steckdose 
stecken, die entsprechend 
den geltenden 
Bestimmungen 
installiert wurde.

Wszystkie przewody 
przy³¹czowe rozpylacza Graco 
zawieraj¹ przewód uziemiaj¹cy 
w celu likwidacji ryzyka 
pora¿enia pr¹dem lub pora¿enia 
statycznego.

1 Wymagane zasilanie:
Obwód 230 Vac, 50/60 Hz, 
16A z gniazdem 
uziemiaj¹cym.

2 Nie modyfikowaæ wtyczki 
uziemiaj¹cej, ani nie 
u¿ywaæ przejœciówki.

3 Pod³¹cz przewód 
przy³¹czowy rozpylacza 
do wyjœcia uziemienia 
zainstalowanego wed³ug 
miejscowych przepisów.

Øíóðû ïèòàíèÿ âñåõ 
ðàñïûëèòåëåé Graco èìåþò 
ïðîâîä çàçåìëåíèÿ äëÿ 
ñíèæåíèÿ ðèñêà ñòàòè÷åñêîãî 
ðàçðÿäà èëè ïîðàæåíèÿ 
ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.

1 Òðåáîâàíèÿ ê ïèòàíèþ:
230 Â ïåðåì. òîêà, 
50/60 Ãö, 16A, êîíòóð ñ 
çàçåìëåííîé ðîçåòêîé.

2 Íå èçìåíÿéòå 
ïîäêëþ÷åíèå êîíòàêòà 
çàçåìëåíèÿ è íå 
ïîëüçóéòåñü àäàïòåðàìè.

3 Ïîäêëþ÷àéòå øíóð 
ïèòàíèÿ ðàñïûëèòåëÿ â 
çàçåìëåííóþ ðîçåòêó, 
óñòàíîâëåííóþ â 
ñîîòâåòñòâèè ñ ìåñòíûìè 
çàêîíîäàòåëüíûìè 
è íîðìàòèâíûìè 
òðåáîâàíèÿìè.

Všechky kabely ke støíkacím 
zaøízením Graco obsahují 
zemnící vodiè, který snižuje 
riziko statického výboje a úrazu 
elektrickým proudem.

1 Pøíkon:
230 Vstø, 50/60 Hz, 16 A s 
uzemòovacím kolíkem.

2 Neupravujte uzemòovací 
kolík a nepoužívejte 
adaptér.

3 Kabel støíkacího zaøízení 
zapojte do uzemnìné 
zásuvky vyhovující místním 
pøedpisùm a naøízením.

Az összes Graco festékszóró 
gép vezetéke rendelkezik földelõ 
huzallal a statikus- és hálózati 
áram által okozott áramütés 
veszélyének csökkentése 
érdekében.

1 Elõírt tápellátás:
230 V-os (VAC), 
50/60 Hz-es, 16 A-es, földelt 
csatlakozót tartalmazó 
váltóáramú ellátó áramkör.

2 Ne változtassa meg a 
földelõ villaszárat és ne 
használjon adaptert.

3 Csatlakoztassa a 
festékszóró vezetékét 
a vonatkozó helyi 
elõírásoknak és 
rendeleteknek megfelelõen 
felszerelt és földelt fali 
dugaszoló aljzatba.

ti7318a

ti7528a

ti7529b
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4 Für Materialien auf 
Lösungsmittel- und Ölbasis 
müssen geerdete 
Metalleimer verwendet 
werden. Den Erdungsleiter 
vom Metalleimer an Erde 
legen, z. B. an ein 
Wasserrohr.

5 Den Eimer auf eine 
geerdete Oberfläche wie 
z. B. Beton stellen und 
nicht auf nichtleitende 
Materialien, die den Eimer 
von der Erde isolieren.

6 Beim Spülen oder Druck-
entlasten die Spritzpistole 
gegen einen geerdeten 
Metalleimer halten.

7 Geerdete 1,5-mm2 -Verlän-
gerungskabel bis zu 
30 m Länge verwenden. 
Einen drahtlosen 
Geflechtschlauch von 
mindestens 3/8 x 50 ft 
verwenden.

4 U¿ywaj uziemionych 
metalowych pojemników do 
rozpuszczalników i p³ynów 
na bazie oleju. Pod³¹cz 
przewód uziemiaj¹cy 
metalowego kub³a do 
wyprowadzenia uziemienia 
takiego jak np. rura z wod¹.

5 Umieœæ kube³ na 
uziemionej powierzchni, np. 
betonowej, z tworzyw 
nieprzewodz¹cych, która 
odizoluje pojemnik od 
pod³o¿a. 

6 W celu zapewnienia 
ci¹g³oœci uziemienia, 
w czasie p³ukania lub 
dekompresji przytknij 
pistolet rozpylaj¹cy do 
uziemionego metalowego 
kub³a.

7 U¿ywaj 1,5 mm2 

przed³u¿aczy przewodów 
uziemiaj¹cych o d³ugoœci 
30 m lub krótszych. 
U¿ywaj wê¿a bez oplotu 
metalowego o wymiarach 
co najmniej 3/8 x 50 ft.

4 Èñïîëüçóéòå çàçåìëåííûå 
ìåòàëëè÷åñêèå åìêîñòè 
äëÿ ðàñòâîðèòåëÿ è 
æèäêîñòåé íà ìàñëÿíîé 
îñíîâå. Ïîäêëþ÷àéòå 
ïðîâîä çàçåìëåíèÿ 
åìêîñòè ê ðåàëüíîìó 
çàçåìëåíèþ, íàïðèìåð 
ê âîäîïðîâîäíîé òðóáå.

5 Óñòàíîâèòå åìêîñòü 
íà çàçåìëåííóþ 
ïîâåðõíîñòü, òàêóþ 
êàê áåòîí, à íå íà 
ìàòåðèàëû, íå 
ïðîâîäÿùèå 
ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà, 
êîòîðûå èçîëèðóþò 
åìêîñòü îò êîíòàêòà 
ñ çåìëåé.

6 Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ 
çàçåìëåíèÿ âî âðåìÿ 
ïðîìûâêè èëè ñáðîñà 
äàâëåíèÿ äåðæèòå 
ðàñïûëèòåëüíûé 
ïèñòîëåò ïëîòíî 
ïðèæàòûì ê çàçåìëåííîé 
ìåòàëëè÷åñêîé åìêîñòè.

7 Èñïîëüçóéòå 
óäëèíèòåëüíûå øíóðû ñ 
çàçåìëåíèåì ñ ñå÷åíèåì 
ïðîâîäîâ 1,5 ìì2 è 
äëèíîé 30 ì èëè ìåíåå. 
Èñïîëüçóéòå øëàíã áåç 
ìåòàëëè÷åñêîé îïëåòêè 
ñ ðàçìåðîì, ìèíèìóì, 
3/8 x 50 ôóòîâ.

4 Pøi práci s rozpouštìdly a 
kapalinami na bázi oleje 
použijte kovové pánve. 
Zemnící vodiè od kovové 
pánve pøipojte k dobrému 
uzemnìní, napøíklad 
vodovodní trubce.

5 Pánev umístìte na 
uzemnìný povrch, 
napøíklad beton a ne na 
nevodivé materiály, které 
by ji izolovaly od zemì.

6 Pøi vypouštìní tlaku nebo 
proplachování pøiložte 
kovovou èást støíkací 
pistole pevnì ke stìnì 
uzemnìné kovové nádoby.

7 Použijte prodlužovaní 
kabely s prùøezem 1,5 mm2 

a uzemnìním, ne delší než 
30 m. Použijte hadici 
nejménì 3/8 x 50 stop, bez 
drátù v opletení.

4 Oldószer- és olaj-alapú 
folyadékokhoz használatos, 
földelt fémvödröt 
használjon. A fémvödör 
földelõ vezetékét élõ 
földeléshez, pl. 
vízvezetékcsõhöz kell 
csatlakoztatni.

5 A vödröt földelt felületre, 
mint pl. beton kell helyezni, 
nem pedig olyan anyagokra, 
amelyek elektromosan nem 
vezetõk, elszigetelik a 
vödröt a földtõl.

6 Öblítéskor és 
nyomásmentesítéskor 
tartsa a szórópisztolyt 
a földelt fémvödörhöz 
a földelés fenntartása 
érdekében.

7 Használjon 1,5 mm2 -es, 
30 m vagy ennél kisebb 
hosszúságú, földelt 
hosszabbító kábelt. 
Használjon minimálisan 
3/8 x 50 ft, nem fémhuzalos 
tömlõt.

ti5851a
ti5850a
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Komponentenbezeichnung / Czêœci urz¹dzenia / Èäåíòèôèêàöèÿ äåòàëåé / 
Identifikace souèástí / Alkatrészek

10A14A

ti7538a

- +

1

2

3

4

6

7

8

ti7517a

9

10

5

Hinweis: Zum Modell- und Seriennummernschild siehe Seite 59, Pos. 139
Uwaga: Zobacz tabliczkê z numerem modelu i seryjnym, strona 59, dot. 139
Ïðèìå÷àíèå: Áèðêà ñ íîìåðîì ìîäóëÿ è ñåðèéíûì íîìåðîì ïðèâåäåíà íà ñòð. 59, ññûëêà 159
Poznámka: Umístìní nálepky s oznaèením modelu a výrobním èíslem viz strana 59, ref 139
Megjegyzés: A modell- és sorozatszám címke meghatározása az 59. oldalon található, Ref 139

Deutsch Polski Ðóññêèé Èesky Magyar

1 Anzeige Wyœwietlacz Äèñïëåé Displej Kijelzõ

2 10/14-A-Schalter W³¹czniki 10/14A Ïåðåêëþ÷àòåëü 10/14A 10/14 A spínaè 10/14 A-es kapcsoló

3 Netzschalter W³¹czniki ON/OFF 
(W³¹cz/Wy³¹cz)

Âûêëþ÷àòåëü Hlavní vypínaè ON/OFF (BE/KI) kapcsoló

4 Druckregler Regulacja ciœnienia Ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ Ovládání tlaku Nyomásszabályzó

5 Entlüftungs-/Spritzventil Zawór przelewowy/ 
rozpylania

Êðàí 
çàëèâêè/ðàñïûëåíèÿ

Ventil cirkulace/støíkání Töltõ / Permetezõ szelep

6 Abzugssperre Blokada spustu Ïðåäîõðàíèòåëü êóðêà Pojistka spouštì Ravasz biztosító

7 Pumpe Pompa Íàñîñ Èerpadlo Szivattyú

8 Ablassrohr Rurka spustowa Òðóáêà ñëèâà Odtoková trubka Ürítõcsõ

9 Materialauslass Wylot cieczy Âûõîä æèäêîñòè Výstup kapaliny Folyadék elvezetõ nyílás

10 Modell-/ 
Seriennummernschild

Tabliczka modelu/seryjna Áèðêà ñ íîìåðîì 
ìîäåëè/ñåðèéíûé 

íîìåðîì

Nálepka s oznaèením 
modelu a výrobním èíslem

Modell- / sorozat címke
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Einrichtung / Ustawienia / Ïîäãîòîâêà / 
Nastavení / Összeszerelés

1 15 m langen Graco-Airless-
Schlauch am Spritzgerät 
anschließen.
Gut festziehen.

2 Adapter und 
3,6-m-Peitschenende 
am anderen Ende des 
15-m-Airless-Schlauchs 
anbringen.

3 Das Peitschenende am 
Materialeinlass der 
Spritzpistole anbringen.

4 Gut festziehen.

1 Pod³¹cz 15-m bezpowietrzny 
w¹¿ Graco do pistoletu. 
Dokrêæ go dok³adnie.
Dokrêæ go dok³adnie.

2 Zamontuj przejœciówkê i w¹¿ 
mieszaj¹cy o d³ugoœci 3,6-m 
do drugiego koñca 15-m 
wê¿a bezpowietrznego.

3 Zamontuj w¹¿ mieszaj¹cy 
do wlotu p³ynu pistoletu 
rozpylacza.

4 Dokrêæ go dok³adnie.

1 Ïîäñîåäèíèòå 
15-ìåòðîâûé 
áåçâîçäóøíûé øëàíã 
Graco ê ðàñïûëèòåëþ.
Íàäåæíî çàòÿíèòå.

2 Óñòàíîâèòå àäàïòåð è 
øëàíã ñ îïëåòêîé äëèíîé 
3,6 ì íà äðóãîì êîíöå 
15-ìåòðîâîãî 
áåçâîçäóøíîãî øëàíãà.

3 Ïîäñîåäèíèòå øëàíã 
ñ îïëåòêîé ê øòóöåðó 
ïîäà÷è æèäêîñòè 
ðàñïûëèòåëüíîãî 
ïèñòîëåòà.

4 Íàäåæíî çàòÿíèòå.

1 Pøipojte ke støíkacímu 
zaøízení bezvzduchovou 
hadici Graco 15 m.
Dobøe dotáhnìte.

2 Nainstalujte na druhý konec 
15 m vzduchové hadice 
3,6 m pružnou hadici a 
adaptér.

3 Pøipojte pružnou hadici ke 
vstupu kapaliny do støíkací 
pistole.

4 Dobøe dotáhnìte.

1 Csatlakoztassa a Graco 
15-m levegõ nélküli tömlõt 
a festékszóróhoz.
Húzza meg erõsen.

2 Szerelje fel az adaptert és a 
3,6-m hajlékony szívócsövet 
a 15-m levegõ nélküli tömlõ 
másik végéhez.

3 Szerelje fel a hajlékony 
szívócsövet a festékszóró 
pisztoly folyadék 
bemenetére.

4 Húzza meg erõsen.

ti7539a
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5 Beim Spritzen von Putz 
Einlasssieb und 
Filtergehäusesieb 
abnehmen.

6 Halspackungsmutter mit 
TSL-Flüssigkeit füllen, 
um vorzeitigen Packungs-
verschleiß zu verhindern.
Dieser Vorgang ist bei jeder 
Inbetriebnahme des Geräts 
zu wiederholen.

7 Strom ausschalten. 8 Netzkabel an einer korrekt 
geerdeten Steckdose 
anstecken.

5 Usuñ filtr wlotowy oraz 
miseczkê sitka filtruj¹cego 
podczas rozpylania zapraw 
tynkarskich.

6 Nape³nij nakrêtkê d³awi¹c¹ 
p³ynem TSL, aby 
zabezpieczyæ uszczelki 
przed przedwczesnym 
zu¿yciem.
Powtórz powy¿sze 
czynnoœci przy ka¿dym 
malowaniu.

7 Wy³¹cz zasilanie (OFF). 8 W³ó¿ wtyczkê kabla 
zasilaj¹cego do 
odpowiedniego 
uziemionego gniazdka 
sieciowego. 

5 Ïðè ðàñïûëåíèè ãðóíòîâîê 
ñíèìèòå ôèëüòð íà âõîäå 
è ñåòêó ôèëüòðà.

6 Çàïîëíèòå ãàéêó 
óïëîòíåíèÿ ãîðëîâèíû 
ñîñòàâîì TSL äëÿ 
ïðåäîòâðàùåíèÿ 
ïðåæäåâðåìåííîãî 
èçíîñà óïëîòíåíèÿ.
Âñåãäà ïðîäåëûâàéòå ýòî 
ïåðåä ðàñïûëåíèåì.

7 ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 8 Ïîäêëþ÷èòå øíóð 
ïèòàíèÿ ê íàäåæíî 
çàçåìëåííîé 
ýëåêòðè÷åñêîé ðîçåòêå.

5 Pøi støíkání omítek vyjmìte 
vstupní sítko a sítko filtraèní 
nádoby.

6 Matici ucpávky hrdla 
naplòte TSL, abyste 
pøedešli pøedèasnému 
opotøebení ucpávky.
Toto proveïte pøi každém 
støíkání.

7 Vypnìte napájení. 8 Napájecí šòùru zasuòte 
do správnì uzemnìné 
elektrické zásuvky.

5 Távolítsa el a bemeneti 
szûrõt és a szûrõedény 
rácsát, amikor 
vakolóanyagot szór.

6 Töltse fel a tömítõanyát 
TSL-lel a tömítés korai 
elhasználódásának 
megakadályozása 
érdekében.
Ezt minden permetezés 
alkalmával ismételje meg.

7 Kapcsolja ki (OFF) 
a berendezést.

8 Dugja be a hálózati 
csatlakozókábelt egy 
megfelelõen földelt 
konnektorba.

ti7542a

Approximate Fill Level

ti7301a

ti4265a

ti7529b
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9 Entlüftungsventil nach 
unten drehen.

10 Pumpe in einen geerdeten Metalleimer stecken, der teilweise mit Spülflüssigkeit gefüllt ist. Erdungsdraht 
am Eimer und einem guten Erdungspunkt befestigen, Seite 14. Die Schritte 1 - 5 unter Inbetriebnahme 
ausführen, um das im Spritzgerät vorhandene Lageröl auszuspülen. Farbe auf Wasserbasis ist mit 
Wasser auszuspülen, und Farbe auf Ölbasis sowie das Lageröl sind mit einem geeigneten 
Lösungsmittel auszuspülen.

9 Przekrêæ zawór g³ówny 
pompy w dó³.

10 Umieœæ pompê w uziemionym metalowym kuble czêœciowo wype³nionym ciecz¹ do p³ukania. Pod³¹cz 
przewód uziemiaj¹cy do kub³a i do wyprowadzenia uziemienia, strona 14. Wykonaj czynnoœci 1. – 5 
Rozruchu, aby wyp³ukaæ olej, który znajduje siê w rozpylaczu. U¿yj wody do wyp³ukania farby 
wodnej, oraz odpowiedniego rozpuszczalnika do wyp³ukania farb olejnych oraz oleju.

9 Óñòàíîâèòå êðàí çàëèâêè 
â íèæíåå ïîëîæåíèå.

10 Ïîìåñòèòå íàñîñ â çàçåìëåííóþ ìåòàëëè÷åñêóþ åìêîñòü, ÷àñòè÷íî íàïîëíåííóþ æèäêîñòüþ 
äëÿ ïðîìûâêè. Ïîäñîåäèíèòå ïðîâîä çàçåìëåíèÿ ê åìêîñòè è ê êîíòóðó çàçåìëåíèÿ, ñòð. 14. 
Âûïîëíèòå ðåêîìåíäàöèè ïóíêòîâ 1-5 ðàçäåëà Ïóñê äëÿ ïðîìûâêè ðàñïûëèòåëÿ îò 
êîíñåðâèðóþùåé ñìàçêè. Èñïîëüçóéòå âîäó äëÿ ñìûâà êðàñîê íà âîäíîé îñíîâå è 
ñîîòâåòñòâóþùèé ðàñòâîðèòåëü äëÿ ñìûâà ìàñëÿíûõ êðàñîê è êîíñåðâèðóþùåé ñìàçêè.

9 Nastavte zaplavovací ventil 
smìrem dolù.

10 Èerpadlo zasuòte do uzemnìné kovové nádoby èásteènì naplnìné proplachovacím roztokem. 
Spojte proplachovací nádobu drátem s dobøe uzemnìným bodem, strana 14. Proveïte kroky 1. - 5. 
postupu Spuštìní pro vypláchnutí konzervaèního oleje ze støíkacího zaøízení. Vodou øeditelnou 
barvu z pistole vyplachujte vodou, olejové barvy a konzervaèní olej z pistole vyplachujte vhodným 
rozpouštìdlem.

9 Zárja el a töltõ szelepet. 10 Helyezze be a szivattyú egy öblítõfolyadékkal részlegesen feltöltött földelt fémtartályba. 
Csatlakoztassa a földvezetéket a tartályhoz, majd egy valódi földelési ponthoz, ld. 14 oldal. A 
festékszóróba tartósítási célból töltött olaj kiöblítéséhez végezze el az Indítás 1. - 5. lépéseit. 
Használjon vizet a vízalapú festékek kiöblítéséhez, olajalapú festékek és tartósítási célból 
alkalmazott olaj kiöblítéséhez pedig megfelelõ oldószert.
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1 Druck auf den niedrigsten 
Wert einstellen.

2 Strom einschalten. 3 Druck auf die Hälfte 
erhöhen, um den Motor 
zu starten. Flüssigkeit 
15 Sekunden durch das 
Ablassrohr zirkulieren 
lassen; dann den Druck 
verringern.

4 Entlüftungshahn waagrecht 
drehen. Abzugssicherung 
der Spritzpistole entriegeln.

1 Przy pomocy regulatora 
ustaw najni¿sz¹ wartoœæ 
ciœnienia.

2 W³¹cz zasilanie. 3 Zwiêksz ciœnienie 1 /2, aby 
uruchomiæ silnik i umo¿liwiæ 
cyrkulacjê p³ynu w uk³adzie 
przez 15 sekund, po czym 
nale¿y zmniejszyæ 
ciœnienie.

4 Ustaw zawór g³ówny 
w po³o¿eniu poziomym. 
Ustaw rygiel spustu 
bezpieczeñstwa pistoletu 
w pozycji OFF.

1 Óñòàíîâèòå ðåãóëÿòîð 
äàâëåíèÿ íà 
ìèíèìàëüíîå çíà÷åíèå.

2 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 3 Óâåëè÷üòå äàâëåíèå 
äî 1/2, ÷òîáû ïóñòèòü 
ýëåêòðîäâèãàòåëü, 
è äàéòå æèäêîñòè 
öèðêóëèðîâàòü ÷åðåç 
òðóáêó ñëèâà â òå÷åíèå 
15 ñåêóíä; óìåíüøèòå 
äàâëåíèå.

4 Óñòàíîâèòå êðàí çàëèâêè 
â ãîðèçîíòàëüíîå 
ïîëîæåíèå. Ñíèìèòå 
êóðîê ðàñïûëèòåëÿ Ñ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß.

1 Nastavte otáèením nejnižší 
tlak.

2 Zapnìte napájecí napìtí. 3 Zvýšením tlaku na 1/2 
spusœte motor a nechte 
kapalinu 15 sekund obíhat 
výpustní trubkou; pak 
snižte tlak.

4 Otoète cirkulaèní ventil 
do vodorovné polohy. 
Odjistìte pojistku spouštì 
pistole.

1 Állítsa a nyomásszabályzót 
a legalacsonyabb értékre.

2 Kapcsolja be (ON) 
a berendezést.

3 Növelje a nyomást 
1/2 értékre a motor 
elindításához, majd a 
folyadék 15 másodpercig 
tartó keringetésére az 
ürítõcsövön keresztül; 
ezután vegye vissza a 
nyomást.

4 Fordítsa vízszintes 
helyzetbe a töltõ szelepet. 
Kapcsolja ki (OFF) 
a szórópisztoly 
ravaszbiztosítóját.

-

ti4266a

ti4269a

1/2

15 sec
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5 Pistole gegen einen 
geerdeten Spüleimer aus 
Metall drücken. Pistole 
abziehen und den 
Materialdruck langsam auf 
die Hälfte erhöhen. 1 Minute 
lang spülen.

Alle Anschlüsse auf Dichtheit 
überprüfen. Undichte Stellen 
niemals mit der Hand oder einem 
Lappen abzudichten versuchen! 
Wenn Spritzmaterial an undichten 
Stellen austritt, die Druckent-
lastung ausführen, Seite 27. 
Undichte Anschlüsse festziehen. 
Die Schritte 1 - 5 im Kapitel 
Inbetriebnahme ausführen. 
Wenn keine undichten Stellen 
vorhanden sind, zu Schritt 6 
gehen.

6 Pumpe in Eimer mit 
Spritzmaterial geben.

7 Pistole wieder in den 
Spüleimer richten und 
abziehen, bis Farbe austritt. 
Pistole in den Farbeimer 
richten und 20 Sekunden 
lang abziehen. 
Abzugssicherung an der 
Pistole verriegeln. Düse und 
Düsenschutz einbauen; 
siehe Seite 21.

5 Przyciœnij pistolet do 
uziemionego kub³a ze 
spuszczanym p³ynem. 
W³¹cz spust i stopniowo 
zwiêkszaj ciœnienie p³ynu do 
1/2. P³ukanie powinno trwaæ 
1 minutê. 

SprawdŸ, czy nie ma wycieków. 
Nie zatrzymuj wycieków rêkami ani 
szmatami! W przypadku wycieku, 
dokonaj dekompresji, strona 27. 
Dokrêæ z³¹czki. Wykonaj czynnoœci 
1 – 5. Rozruchu. Jeœli nie ma 
wycieków, przejdŸ do czynnoœci 6.

6 Umieœæ pompê w kuble 
materia³owym.

7 Zwolnij spust pistoletu 
wycelowanego w kube³ 
i poczekaj, a¿ pojawi siê 
farba. Umieœæ pistolet w 
kuble z farb¹ i zwolnij spust 
przez 20 sekund. Ustaw 
zabezpieczenie pistoletu na 
pozycjê ON. Na³ó¿ zatyczkê 
i zabezpiecz j¹, strona 21.

5 Ïðèæìèòå ðàñïûëèòåëü 
ê çàçåìëåííîé 
ìåòàëëè÷åñêîé åìêîñòè ñ 
æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè. 
Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü 
è ïîâûøàéòå äàâëåíèå 
æèäêîñòè äî 1/2. 
Îñóùåñòâëÿéòå ïðîìûâêó 
â òå÷åíèå 1 ìèíóòû.

Óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè 
óòå÷åê. Íå çàêðûâàéòå ìåñòà 
óòå÷åê ðóêîé èëè âåòîøüþ! 
Ïðè óòå÷êå âûïîëíèòå Ñáðîñ 
äàâëåíèÿ, ñòð. 27. Çàòÿíèòå 
ôèòèíãè. Âûïîëíèòå ïóíêòû 
1-5 ðàçäåëà Ïóñê. Ïðè 
îòñóòñòâèè óòå÷åê ïåðåõîäèòå 
ê ïóíêòó 6.

6 Óñòàíîâèòå íàñîñ â 
åìêîñòü ñ ðàñïûëÿåìûì 
âåùåñòâîì.

7 Ñíîâà âêëþ÷èòå 
ðàñïûëèòåëü, 
íàïðàâëåííûé â åìêîñòü ñ 
æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè, 
äî ïîÿâëåíèÿ êðàñêè. 
Ïåðåìåñòèòå ðàñïûëèòåëü 
â åìêîñòü ñ êðàñêîé è 
âêëþ÷èòå åãî íà 20 ñåêóíä. 
Ïîñòàâüòå êóðîê ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ. 
Ñîáåðèòå íàêîíå÷íèê 
è çàùèòíîå óñòðîéñòâî, 
ñì. ñòð. 21.

5 Pøidržte pistoli na dotek 
u uzemnìné kovové 
proplachovací nádoby. 
Spusœte pistoli a zvyšte tlak 
kapaliny na 1/2. Proplachujte 
po dobu 1 minuty.

Zkontrolujte, zda nedochází k 
úniku! Úniky neblokujte rukou 
nebo hadrem! V pøípadì zjištìní 
úniku proveïte Vypuštìní tlaku, 
strana 27. Dotáhnìte armatury. 
Proveïte Spuštìní, kroky 1. - 5. 
Pokud nedochází k úniku, 
pokraèujte krokem 6.

6 Èerpadlo zasuòte do 
nádoby s materiálem.

7 Spusœte pistoli otoèenou 
smìrem do proplachovací 
nádoby, dokud se neobjeví 
barva. Pøesuòte pistoli do 
nádoby s barvou a spusœte 
na 20 sekund. Aktivujte 
pojistku spouštì. Smontujte 
trysku a držák, strana 21.

5 Tartsa a pisztolyt a földelt 
fém öblítõfolyadék-tartályba. 
Húzza meg a pisztoly 
ravaszát, és növelje 1/2 
értékre a nyomást. Öblítsen 
1 percen keresztül.

Ellenõrizze, hogy van-e szivárgás. 
Ne fogja be a szivárgást kézzel 
vagy ronggyal! Szivárgás esetén 
hajtson végre 
Nyomásmentesítést, 27. oldal. 
Szorítsa meg az illesztéseket. 
Végezze el az Indítás rész 1. - 5. 
lépéseit. Ha sikerült kiküszöbölni 
a szivárgást, térjen a 6. lépésre.

6 Helyezze a szivattyút az 
anyagtartályba.

7 Tartsa a szórópisztolyt az 
öblítõtartályba, és addig 
húzza a ravaszt, amíg a 
festék meg nem jelenik. 
Tegye át a szórópisztolyt 
a festéktartályba, és húzza 
meg a ravaszt 20 
másodperce. Kapcsolja be 
(ON) a ravaszbiztosítót. 
Szerelje össze a szórófejet és 
szórófej védõt, lásd 21 oldal.

ti4271a
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Spritzdüse installieren

1 Düsenzylinder in den 
Düsenschutz stecken 
(Pfeil zeigt nach vorne).

2 OneSeal-Dichtung 
(gebogene Seite nach 
innen) im Gehäuse 
anbringen.

3 Montierte Düse und 
Düsenschutz an der 
Spritzpistole anbringen.

4 Die passende Düse für 
das jeweilige Material 
anbringen.

Zainstaluj dyszê rozpylaj¹c¹
1 Umieœæ koñcówkê cylindra 

w os³onie (wed³ug 
wskazania strza³ki).

2 Zainstaluj OneSeal 
(zakrzywion¹ stron¹ do 
wewn¹trz) w obudowie.

3 Zamontuj z³o¿on¹ dyszê 
i os³onê na pistolet 
rozpylacza.

4 Zainstaluj w³aœciw¹ dyszê 
do materia³u, którego 
bêdziesz u¿ywaæ.

Óñòàíîâèòå ðàñïûëèòåëüíûé íàêîíå÷íèê

1 Óñòàíîâèòå öèëèíäð 
ðàñïûëèòåëüíîãî 
íàêîíå÷íèêà â 
îãðàæäåíèå (ñòðåëêà 
íàïðàâëåíà âïåðåä).

2 Óñòàíîâèòå OneSeal 
(èçîãíóòîé ñòîðîíîé 
âíóòðü) â êîðïóñ.

3 Óñòàíîâèòå ñîáðàííûé 
ðàñïûëèòåëüíûé 
íàêîíå÷íèê è îãðàæäåíèå 
íà ðàñïûëèòåëüíûé 
ïèñòîëåò.

4 Óñòàíîâèòå íàêîíå÷íèê, 
ñîîòâåòñòâóþùèé 
ðàñïûëÿåìîìó âåùåñòâó.

Instalujte støíkací trysku
1 Zasuòte trysku do krytu 

(šipka míøí vpøed).
2 Nainstalujte do skøínì 

OneSeal (zakøivenou 
stranou dovnitø).

3 Nainstalujte namontovanou 
trysku s krytem na støíkací 
pistoli.

4 Nainstalujte správnou 
špièku pro støíkaný 
materiál.

Szórófej felszerelése
1 Helyezze be a szórófej 

hengert a védõbe (a nyíl 
elõre mutasson).

2 Helyezze be a OneSeal 
tömítést (görbe oldallal 
befelé) a házba.

3 Szerelje fel az összeszerelt 
szórófejet és védõt a 
szórópisztolyra.

4 Helyezze fel az anyagnak 
megfelelõ szórófejet.

ti7294a

ti7857a
ti7295a

ti7859a

ti7296a
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TMX545
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cm
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Spray (Spritzen) Verstopfung beseitigen
1 Ein Testmuster spritzen. Den 

Druck so einstellen, dass scharfe 
Kanten beseitigt werden. Düse mit 
kleinerer Öffnung verwenden, 
wenn sich die scharfen Kanten 
durch die Druckeinstellung nicht 
beseitigen lassen.
Hinweis: Im Beispiel wird 
Airless-Farbe benutzt. Andere 
Materialien können sich anders 
verhalten.

2 Pistole senkrecht und ca. 25-30 cm 
von der Werkstückoberfläche 
entfernt halten. Pistole beim 
Spritzen hin- und herbewegen. Den 
Auftrag um jeweils 50% überlappen. 
Pistole vor der Bewegung abziehen 
und Abzug nach der Bewegung 
loslassen.

1 Abzug loslassen und 
Abzugssperre verriegeln. 
Umkehrdüse umdrehen. 
Abzugssperre entriegeln. Pistole 
abziehen, um die Verstopfung zu 
beseitigen. Pistole niemals gegen 
die Hand oder in einen Lappen 
richten!

2 Abzugssperre verriegeln. 
Umkehrdüse in die ursprüngliche 
Stellung bringen. Abzugssperre 
entriegeln und Spritzarbeiten 
fortsetzen.

Natrysk Usuñ zabrudzenia mog¹ce blokowaæ wyp³yw
1 Namaluj wzór testowy. Ustaw tak 

ciœnienie, aby wyeliminowaæ 
powstawanie nierównych krawêdzi. 
U¿yj mniejszej dyszy, jeœli mimo 
regulacji ciœnienia nadal powstaj¹ 
nierówne krawêdzie. 
Uwaga: Przedstawiony przyk³ad 
dotyczy farby bezpowietrznej. Inne 
materia³y mog¹ zachowywaæ siê 
odmiennie.

2 Trzymaj pistolet prostopadle, oko³o 
10-12 cali od malowanej 
powierzchni. Maluj w przód i w ty³. 
Kolejne warstwy powinny 
nachodziæ na siebie 50%. Puœæ 
spust przed przesuniêciem i 
zwolnij go po przesuniêciu. 

1 Puœæ spust, ustaw zabezpieczenie 
na pozycjê ON. Obróæ dyszê 
SwitchTip. Ustaw zabezpieczenie 
w pozycji OFF. Puœæ spust, aby 
wyczyœciæ pozosta³oœci. Nie wolno 
kierowaæ pistoletu na w³asn¹ rêkê 
ani na szmaty!

2 Ustaw zabezpieczenie na pozycjê 
ON, przestaw dyszê na 
poprzedni¹ pozycjê, wy³¹cz 
zabezpieczenie (OFF) i kontynuuj 
malowanie.

Ðàñïûëåíèå Î÷èñòèòå çàñîðåíèÿ
1 Ïîñëåäîâàòåëüíîñòü 

òåñòèðîâàíèÿ ðàñïûëèòåëÿ. 
Îòðåãóëèðóéòå äàâëåíèå, ÷òîáû 
óñòðàíèòü èçëèøåê êðàñêè íà 
êðîìêàõ. Èñïîëüçóéòå 
íàêîíå÷íèê ìåíüøåãî ðàçìåðà, 
åñëè ñ ïîìîùüþ ðåãóëèðîâêè íå 
óäàåòñÿ óñòðàíèòü èçëèøåê 
êðàñêè íà êðîìêàõ.
Ïðèìå÷àíèå: Ïîêàçàí ïðèìåð 
äëÿ áåçâîçäóøíîãî ðàñïûëåíèÿ 
êðàñêè. Ïðè äðóãèõ ìàòåðèàëàõ 
ìåòîäèêà ìîæåò îòëè÷àòüñÿ.

2 Äåðæèòå ðàñïûëèòåëü 
ïåðïåíäèêóëÿðíî ïîâåðõíîñòè 
íà ðàññòîÿíèè â 10-12 äþéìîâ. 
Ïåðåìåùàéòå åãî â îáîèõ 
íàïðàâëåíèÿõ. Ïîëîñû äîëæíû 
ïåðåêðûâàòüñÿ íà 50%. 
Âêëþ÷àéòå ðàñïûëèòåëü ïåðåä 
ïåðåìåùåíèåì è âûêëþ÷àéòå 
åãî ïîñëå ïåðåìåùåíèÿ.

1 Âûêëþ÷èòå ïóñêîâîé ìåõàíèçì, 
ïîñòàâüòå åãî 
ÍÀ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ. 
Ïîâåðíèòå íàêîíå÷íèê 
SwitchTip. Ñíèìèòå ìåõàíèçì Ñ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß. Âêëþ÷èòå 
ðàñïûëèòåëü, ÷òîáû î÷èñòèòü 
íàêîíå÷íèê. Çàïðåùàåòñÿ 
íàïðàâëÿòü ðàñïûëèòåëü íà 
ðóêó èëè íà âåòîøü!

2 Ïîñòàâüòå êóðîê ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ. 
Âîçâðàòèòå íàêîíå÷íèê 
SwitchTip â èñõîäíîå 
ïîëîæåíèå. Ñíèìèòå êóðîê 
Ñ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß è 
ïðîäîëæàéòå ðàñïûëåíèå.

Tryska Otøete pøebytek barvy
1 Proveïte test støíkání. Nastavte 

tlak tak, aby nevznikaly pøíliš husté 
okraje. Pokud nelze husté okraje 
odstranit úpravou tlaku, použijte 
menší trysku.
Poznámka: Zobrazený pøíklad je 
pro bezvzduchovou barvu. Jiné 
materiály se mohou lišit.

2 Držte pistoli kolmo k povrchu, 
10-12 palcù (25-30 cm) od 
povrchu. Støíkejte pøi pohybu tam i 
zpìt. Pøesah sousedních prùchodù 
50%. Pistoli spusœte pøed 
dosažením støíkané plochy a 
vypínejte až po vyjetí ze støíkané 
plochy.

1 Uvolnìte spoušœ, aktivujte pojistku. 
Otoète SwitchTip. Odjistìte 
pojistku. Spuštìním pistole 
odstraòte ucpání. Pistolí nikdy 
nemiøte do dlanì nebo do hadru!

2 Zajistìte pojistku. Vraœte SwitchTip 
do pùvodní polohy. Odjistìte 
pojistku a pokraèujte ve støíkání.

Permetezzen Szüntesse meg az esetleges eltömõdéseket
1 Végezzen próbafújást. A nyomás 

állításával küszöbölje ki a vastag 
széleket. Ha a vastag széleket nem 
lehet a nyomás szabályozásával 
megszüntetni, használjon kisebb 
méretû szórófejet.
Megjegyzés: A mutatott példa 
levegõ nélküli festésre vonatkozik. 
Más anyagok ettõl eltérhetnek.

2 Tartsa a szórópisztolyt 
merõlegesen, a felülettõl 10 — 
12 in. (25 — 30 cm) távolságra. 
Permetezzen oda-vissza, 50%-os 
átfedéssel. A billentyût mozgatás 
elõtt nyomja le, mozgatás után 
pedig engedje fel.

1 Engedje fel a billentyût, és kapcsolja 
be a billentyûbiztosítót (ON). 
Forgassa el a szórófej csapját. 
Kapcsolja ki a billentyûbiztosítót 
(OFF). Nyomja le a billentyût a 
dugulás elkerüléséhez. Soha ne 
irányítsa a szórópisztolyt a kezére 
vagy rongyra!

2 Kapcsolja be (ON) a 
ravaszbiztosítót. A szórófej csapját 
forgassa vissza eredeti állásába. 
Kapcsolja ki (OFF) a 
ravaszbiztosítót, majd folytassa 
a festékszórást.

heavy
edges
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Bedienung – Hauptmenü Änderung der 
Anzeigeeinheiten

Durch kurzen Druck wird auf die 
nächste Anzeige umgeschaltet. 
Durch langen Druck (8 Sekunden) 
werden die Einheiten geändert 
oder die Daten zurückgesetzt.

1 Druck auf den niedrigsten Wert 
einstellen. Pistole abziehen, um 
den Materialdruck zu entlasten. 
Entlüftungshahn nach unten 
drehen.

2 Strom einschalten. Die 
Druckanzeige erscheint. Balken 
erscheinen, wenn der Druck 
weniger als 14 bar (1,4 MPa) 
beträgt.

Die DTS-Taste 8 Sekunden lang 
gedrückt halten, um die Druckeinheiten 
(bar, MPa, psi) zu ändern.
Wenn psi eingestellt wird, werden 
anstelle von Litern x 10 Gallonen 
angezeigt.

Dzia³anie – 
G³ówne Menu

Zmiana wyœwietlanych 
jednostek

Krótkie wciœniêcie przycisku, 
powoduje przejœcie do nastêpnego 
odczytu. Wciœniêcie i przytrzymanie 
(8 sekund) powoduje zmianê 
jednostek lub zresetowanie danych.

1 Ustaw ciœnienie na najni¿sz¹ 
wartoœæ. Naciœnij spust 
pistoletu, aby dokonaæ 
dekompresji. Wy³¹cz g³ówny 
zawór. 

2 W³¹cz zasilanie (ON). Na 
wyœwietlaczu zostaje pokazany 
odczyt ciœnienia. Gdy ciœnienie 
spada poni¿ej 200 psi (14 bar, 
1,4 MPa).

Wciœnij i przytrzymaj przycisk DTS 
przez 8 sekund, aby zmieniæ jednostkê 
ciœnienia (bar, MPa, psi) na ¿¹dan¹.
Wybór psi zmienia 10 litrów na 
galony.

Ðàáîòà — 
ãëàâíîå ìåíþ

Èçìåíåíèå âûâîäèìûõ 
åäèíèö èçìåðåíèÿ

Êðàòêîå íàæàòèå êíîïêè âûâîäèò 
ñëåäóþùèé ïàðàìåòð. Ïðè 
äëèòåëüíîì íàæàòèè êíîïêè 
(8 ñåêóíä) èçìåíÿþòñÿ åäèíèöû 
èçìåðåíèÿ èëè ïðîèñõîäèò ñáðîñ 
äàííûõ.

1 Óñòàíîâèòå ìèíèìàëüíóþ 
âåëè÷èíó äàâëåíèÿ. Íàæìèòå 
íà êóðîê ðàñïûëèòåëÿ äëÿ 
ñáðîñà äàâëåíèÿ. Ïîâåðíèòå 
ðó÷êó êðàíà çàëèâêè âíèç.

2 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 
Âûâîäÿòñÿ ïîêàçàíèÿ 
äàâëåíèÿ. Ïîÿâëåíèå ÷åðòî÷åê 
îçíà÷àåò, ÷òî äàâëåíèå ìåíüøå 
14 áàð (1,4 ÌÏà, 200 psi).

Íàæìèòå è äåðæèòå íàæàòîé 
êíîïêó DTS â òå÷åíèå 8 ñåêóíä 
äëÿ èçìåíåíèÿ åäèíèö ïîêàçàíèÿ 
äàâëåíèÿ (áàð, ÌÏà, psi) íà 
æåëàåìûå åäèíèöû.
Âûáîð psi ïðèâîäèò ê èçìåíåíèþ 
ïîêàçàíèÿ ðàñõîäà ñ ëèòðîâ x 10 
íà ãàëëîíû.

Provoz – 
Hlavní menu

Zmìna jednotek 
zobrazení

Krátkým stiskem pøejdete na další 
obrazovku. Stiskem a pøidržením 
(na 8 sekund) pøepnete mìrné 
jednotky nebo vynulujete údaje.

1 Nastavte otáèením nejnižší 
tlak. Stiskem spouštì pistole 
vypusœte tlak. Zavøete cirkulaèní 
ventil.

2 Zapnìte napájení. Zobrazí se 
údaj tlaku. Pokud je tlak menší 
než 14 bar (200 psi, 1,4 MPa), 
objeví se místo èísel jen pomlèky.

Stisknìte a podržte tlaèítko DTS 
stisknuté 8 sekund pro zmìnu 
mìøících jednotek tlaku (bar, MPa, 
psi) na požadované jednotky.
Zvolení jednotek psi zmìní souèasnì 
litry x 10 na galony.

Fõmenü Kijelzett 
mértékegységek 
megváltoztatása

A következõ képernyõhöz való 
továbblépéshez röviden nyomja meg 
a billentyût. A mértékegységek 
közötti váltáshoz vagy az adatok 
lenullázásához nyomja a billentyût 
hosszan (8 másodpercig).

1 Állítsa a nyomást a 
legalacsonyabb értékre. Húzza 
meg a szórópisztoly ravaszát a 
nyomásmentesítéshez. A töltõ 
szelepet állítsa lefele.

2 Kapcsolja be (ON) a berendezést. 
Megjelenik a nyomásjelzõ 
képernyõ. Amennyiben a nyomás 
kisebb, mint 14 bar (1,4 MPa, 
200 psi) a kijelzõn csak vonalkák 
jelennek meg.

Tartsa lenyomva a DTS gombot 8 
másodpercig a kívánt nyomásegység 
(bar, MPa, psi) beállításához.
A psi mértékegység kiválasztása 
maga után vonja, hogy a liter x 10 
átváltozik gallon egységre.

ti7303a
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Bedienung – Hauptmenü
3 Kurz auf die DTS-Taste drücken, 

um zur Mengenanzeige für den 
Job (Liter x 10 oder Gallonen) zu 
wechseln.

Hinweis: Zuerst wird kurz JOB 
angezeigt, dann wird die Anzahl an 
Litern angezeigt, die mit mehr als 
70 bar (7 MPa) gespritzt wurden.

4 Taste gedrückt halten, um den 
Wert auf Null zurückzusetzen, 
oder kurz auf die DTS-Taste 
drücken, um zur Mengenanzeige 
Gesamt (Liter Gesamt [Liters x 10] 
oder Gallonen Gesamt [Lifetime 
Gallons]) zu wechseln.

Hinweis: Zuerst wird kurz LIFE 
angezeigt, dann wird die Anzahl an 
Litern angezeigt, die mit mehr als 
70 bar (7 MPa) gespritzt wurden.

5 DTS-Taste kurz drücken, um 
zur Druckanzeige (Pressure) 
zurückzukehren.

Dzia³anie – G³ówne Menu
3 Krótko wciœnij przycisk DTS aby 

zmieniæ jednostki na galony 
(lub litry x 10). 

Uwaga: Komunikat JOB pokazuje siê 
na krótko, nastêpnie pojawia siê liczba 
zu¿ytych galonów przy ciœnieniu 
ponad 1000 psi (70 bar, 7 MPa).

4 Wciœnij i przytrzymaj, aby 
zresetowaæ do zera lub krótko 
wciœnij przycisk DTS aby 
przesun¹æ ca³kowite zu¿ycie 
w galonach (lub litrach 10).

Uwaga: Komunikat LIFE wyœwietla siê 
krótko, nastêpnie wyœwietla siê liczba 
galonów zu¿ytych przy ciœnieniu 
ponad 1000 psi (70 bar, 7 MPa)

5 Wciœnij krótko przycisk DTS, 
aby wróciæ do ekranu z 
wyœwietlaniem wartoœci 
ciœnienia.

Ðàáîòà — ãëàâíîå ìåíþ
3 Êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè 

DTS ïåðåéäèòå ê ïîêàçàòåëþ 
ðàñõîäà ìàòåðèàëà â ëèòðàõ 
x 10 (èëè â ãàëëîíàõ).

Ïðèìå÷àíèå: Íà ìãíîâåíèå 
âûâîäèòñÿ íàäïèñü JOB (ÐÀÑÕÎÄ), 
çàòåì êîëè÷åñòâî ëèòðîâ, 
ðàñïûëåííûõ ïðè äàâëåíèè ñâûøå 
70 áàð (7 ÌÏà, 1000 psi).

4 Äëèòåëüíûì íàæàòèåì êíîïêè 
ïðîèçâåäèòå ñáðîñ íà íîëü 
èëè êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè 
DTS ïåðåéäèòå ê ïîêàçàòåëþ 
ñóììàðíîãî ðàñõîäà 
ìàòåðèàëà â ëèòðàõ x 10 
(èëè â ãàëëîíàõ).

Ïðèìå÷àíèå: Íà ìãíîâåíèå 
âûâîäèòñÿ íàäïèñü LIFE (ÑÓÌÌ.), 
çàòåì êîëè÷åñòâî ëèòðîâ, 
ðàñïûëåííûõ ïðè äàâëåíèè ñâûøå 
70 áàð (7 ÌÏà, 1000 psi).

5 Êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè 
DTS ïðîèçâåäèòå âîçâðàò 
ê ïîêàçàòåëþ äàâëåíèÿ.

Provoz – Hlavní menu
3 Krátkým stiskem tlaèítka DTS 

pøepnìte na Litry na jednu 
zakázku x 10 (nebo Galony).

Poznámka: Krátce se zobrazí JOB a 
pak poèet litrù vystøíkaných pøi tlaku 
nad 70 bar (1000 psi, 7 MPa).

4 Stiskem a pøidržením vynulujte, 
nebo krátkým stiskem tlaèítka 
DTS pøepnìte na Litry za celou 
životnost x 10 (nebo Galony).

Poznámka: Krátce se zobrazí LIFE a 
pak poèet litrù vystøíkaných pøi tlaku 
nad 70 bar (1000 psi, 7 MPa).

5 Krátkým stiskem tlaèítka DTS se 
vrátíte k zobrazení tlaku.

Fõmenü
3 A kipermetezett folyadék 

méréséhez nyomja meg röviden 
a DTS billentyût. A mérés 
10 literes egységekben 
(vagy Gallonban) történik.

Megjegyzés: Egy rövid idõre a JOB 
felirat jelenik meg a kijelzõn, majd a 
70 bar (7 MPa, 1000 psi) nyomás felett 
kifújt litermennyiség.

4 Nyomja meg hosszan a DTS 
billentyût a kijelzett érték 
lenullázásához, a berendezés 
egész élettartama alatt 
kipermetezett 10 literenkénti 
folyadékmennyiség (vagy 
gallonok) számának kijelzéséhez 
pedig nyomja meg röviden.

Megjegyzés: Rövid ideig a LIFE felirat 
jelenik meg, majd a 70 bar (7 MPa, 
1000 psi) felett permetezett 
litermennyiség.

5 A nyomáskijelzéshez való 
visszatéréshez nyomja le 
röviden a DTS billentyût.

bar
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Sekundär-Menü

1 Die Schritte 1 - 4 der 
Druckentlastung auf 
Seite 27 ausführen, 
falls dies nicht bereits 
geschehen ist.

2 Die DTS-Taste drücken 
und den Netzschalter 
einschalten.

3 Das Spritzgerätemodell 
wird kurz angezeigt (z. B. 
MARK X). SERIAL NUM 
läuft vorbei, und dann wird 
die Seriennummer 
angezeigt (z. B. 00001).

4 Bei kurzem Druck auf die 
DTS-Taste läuft MOTOR 
ON vorbei. Dann wird die 
Gesamtanzahl der 
Motorbetriebsstunden 
angezeigt.

Menu pomocnicze
1 PrzeprowadŸ 

dekompresjê, strona 27, 
kroki 1 - 4 je¿eli nie zosta³y 
jeszcze wykonane.

2 Wciœnij przycisk DTS 
i ustaw prze³¹cznik 
w³¹czania pompy na 
pozycjê ON (w³¹czony).

3 Na krótko wyœwietla siê 
model rozpylacza (np. 
MARK X), nastêpnie 
przesuwa siê napis: 
NUMER SERYJNY 
a za nim numer seryjny 
urz¹dzenia (np. 00001).

4 Wciœnij na krótko przycisk 
DTS i na wyœwietlaczu 
przesunie siê komunikat: 
MOTOR ON, a nastêpnie 
ca³kowita liczba godzin 
dzia³ania urz¹dzenia.

Âñïîìîãàòåëüíîå ìåíþ

1 Âûïîëíèòå Ñáðîñ 
äàâëåíèÿ, ñòð. 27, 
âûïîëíèâ äåéñòâèÿ 1-4, 
åñëè îíè åùå íå 
âûïîëíåíû.

2 Îäíîâðåìåííî íàæìèòå 
êíîïêó DTS è óñòàíîâèòå 
âûêëþ÷àòåëü âî 
ÂÊËÞ×ÅÍÍÎÅ 
ïîëîæåíèå.

3 Íà äèñïëåå 
êðàòêîâðåìåííî 
ïîêàçûâàåòñÿ íîìåð 
ìîäåëè (íàïðèìåð, 
ïðîêðó÷èâàåòñÿ MARK X). 
Çàòåì ïðîêðó÷èâàåòñÿ 
SERIAL NUM 
(ÑÅÐÈÉÍÛÉ ÍÎÌÅÐ) è 
çàòåì ïîêàçûâàåòñÿ 
çíà÷åíèå ñåðèéíîãî 
íîìåðà (íàïðèìåð, 
00001).

4 Ïðè êðàòêîâðåìåííîì 
íàæàòèè íà êíîïêó DTS 
ïðîêðó÷èâàåòñÿ íàäïèñü 
MOTOR ON (ÂÐÅÌß 
ÐÀÁÎÒÛ ÌÎÒÎÐÀ). 
Çàòåì ïîêàçûâàåòñÿ 
÷èñëî ÷àñîâ ðàáîòû 
ìîòîðà.

Sekundární menu
1 Proveïte Vypuštìní tlaku, 

strana 27, kroky 1 - 4, 
pokud již nebyly provedeny.

2 Stisknìte souèasnì tlaèítko 
DTS a zapnìte vypínaè.

3 Krátce se zobrazí model 
støíkacího zaøízení (napø. 
MARK X). Pøeroluje nápis 
SERIAL NUM a poté se 
zobrazí výrobní èíslo 
(napø. 00001).

4 Krátce stisknìte tlaèítko 
DTS, a pøeroluje nápis 
MOTOR ON. Poté je 
zobrazen celkový poèet 
hodin chodu motoru.

Almenü
1 Amennyiben még nem tette 

meg, most hajtsa végre a 
Nyomásmentesítés, 27. 
oldal 1 - 4 lépéseit.

2 Nyomja meg a DTS 
billentyût, majd a 
fõkapcsolót állítsa ON 
állásba.

3 A készülék rövid idõre 
megjeleníti a (Pl.: MARK X), 
SERIAL NUM feliratot, 
azután pedig a sorozatszám 
(pl. 00001) látható.

4 Röviden nyomja meg a 
DTS gombot és a MOTOR 
ON (motor BE) jelenik meg 
egy pillanatra. Ezután a 
motor teljes üzemóraszáma 
látható.
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Sekundär-Menü
5 Kurz auf die DTS-Taste 

drücken. Die Meldung LAST 
ERROR wird angezeigt, 
anschließend wird der letzte 
Fehlercode angezeigt, z. B. 
E=07. (Reparatur, Seite 51)

6 Die DTS-Taste gedrückt halten, 
um den Fehlercode zu löschen 
und auf Null zurückzusetzen.

7 Kurz auf die Taste drücken, um 
die Option SOFTWARE REV 
aufzurufen.

Menu pomocnicze
5 Krótko wciœnij przycisk DTS. 

Przewinie siê komunikat 
LAST ERROR i wyœwietla 
siê kod ostatniego b³êdu, 
np. E=07. (Naprawa, strona 
51)

6 Wciœnij i przytrzymaj przycisk 
DTS, aby skasowaæ kod b³êdu 
na zero.

7 Krótko wciœnij aby przejœæ do 
SOFTWARE REV. 

Âñïîìîãàòåëüíîå 
ìåíþ

5 Ïðè êðàòêîì íàæàòèè 
êíîïêè DTS âûâîäèòñÿ 
íàäïèñü LAST ERROR 
(ÏÎÑË. ÊÎÄ ÍÅÈÑÏÐ.), 
çàòåì ïîñëåäíèé êîä 
íåèñïðàâíîñòè, íàïðèìåð, 
E=07. (Ðåìîíò, ñòð. 51)

6 Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå 
êíîïêó DTS, ÷òîáû ñáðîñèòü 
êîä íåèñïðàâíîñòè íà íîëü.

7 Êðàòêèì íàæàòèåì êíîïêè 
ïåðåéäèòå ê SOFTWARE REV 
(ÂÅÐÑÈß ÏÎ).

Sekundární menu
5 Stisknìte krátce tlaèítko 

DTS. Na displeji pøeroluje 
nápis LAST ERROR a pak 
se zobrazí kód poslední 
závady, napø. E=07. 
(Oprava, strana 51)

6 Stiskem a podržením tlaèítka 
DTS vymažte kód chyby.

7 Krátkým stiskem pøepnìte na 
SOFTWARE REV.

Almenü
5 Nyomja meg röviden a DTS 

billentyût. A LAST ERROR 
(utolsó hibakód) felirat 
végigfut a kijelzõn, majd 
megjelenik az utoljára 
kijelzett hibakód; pl., E=07. 
(Javítás, 51. oldal)

6 A hibakód lenullázásához 
nyomja le hosszan a DTS 
billentyût.

7 A billentyû rövid 
megnyomásával a SOFTWARE 
REV funkcióhoz léphet.
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Druckentlastung / Dekompresja / Ñáðîñ äàâëåíèÿ / 
Vypuštìní tlaku / Nyomásmentesítés

1 Strom ausschalten. 
30 Sekunden warten, damit 
sich die Spannung abbauen 
kann.

2 Abzugssperre verriegeln. 
Düsenschutz und 
Umkehrdüse abnehmen.

3 Druck auf den niedrigsten 
Wert einstellen. Pistole 
abziehen, um den 
Materialdruck zu entlasten.

4 Das Ablassrohr in den Eimer 
geben. Entlüftungshahn nach 
unten drehen.

1 Wy³¹czyæ zasilanie (OFF). 
Odczekaæ 30 sekund do 
zaniku mocy.

2 Zamknij spust. Usuñ os³onê 
i koñcówkê pistoletu.

3 Ustaw ciœnienie na najni¿sz¹ 
wartoœæ. Naciœnij spust 
pistoletu, aby dokonaæ 
dekompresji.

4 Umieœæ rurê spustow¹ 
w kuble. Wy³¹cz zawór 
przelewowy.

1 ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 
Ïîäîæäèòå 7 ñåêóíä äëÿ 
ðàññåÿíèÿ ìîùíîñòè.

2 Ïîñòàâüòå êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ íà 
ïðåäîõðàíèòåëü. Ñíèìèòå 
çàùèòíîå óñòðîéñòâî è 
íàêîíå÷íèê SwitchTip.

3 Óñòàíîâèòå ìèíèìàëüíóþ 
âåëè÷èíó äàâëåíèÿ. 
Íàæìèòå íà êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ äëÿ ñáðîñà 
äàâëåíèÿ.

4 Ïîìåñòèòå òðóáêó ñëèâà 
â åìêîñòü. Óñòàíîâèòå 
êðàí çàëèâêè â íèæíåå 
ïîëîæåíèå.

1 Vypnìte napájení. Vyèkejte 
30 sekund, než zanikne 
vytvoøené napìtí.

2 Zajistìte spoušœ pistole. 
Sejmìte kryt a trysku 
SwitchTip.

3 Nastavte otáèením nejnižší 
tlak. Stiskem spouštì pistole 
vypusœte tlak.

4 Zasuòte odtokovou trubku do 
nádoby. Zavøete cirkulaèní 
ventil.

1 Kapcsolja ki a berendezést 
(OFF). Várjon 
30 másodpercig, hogy a 
berendezésben teljesen 
megszûnjön az elektromos 
feszültség.

2 Zárja le a ravaszbiztosítót. 
Távolítsa el a szórófej védõt, 
majd a szórófej csapját.

3 Állítsa a nyomást a 
legalacsonyabb értékre. 
Húzza meg a szórópisztoly 
ravaszát a 
nyomásmentesítéshez.

4 Helyezze az ürítõcsövet 
a tartályba. Zárja el a töltõ 
szelepet.

ti4265a -
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1 Druckentlastung auf Seite 
27 durchführen, Schritte 1-4. 
Pumpe aus dem 
Farbbehälter nehmen und in 
die Spülflüssigkeit legen.

Hinweis Für Material auf 
Wasserbasis Wasser und 
für Material auf Ölbasis ein 
geeignetes Lösungsmittel 
verwenden.

2 Strom einschalten. 
Entlüftungshahn 
waagerecht drehen.

3 Den Druck auf 1/2 erhöhen. 
Pistole gegen Farbeimer 
drücken. Abzugssperre 
entriegeln. Pistole 
abziehen, bis 
Spülflüssigkeit austritt.

4 Pistole in den Abfalleimer 
richten, gegen die 
Eimerwand drücken und 
abziehen, um das System 
gründlich zu spülen. 
Abzug loslassen und 
Abzugssperre verriegeln.

1 PrzeprowadŸ kroki 1-4 
Procedury usuwania 
nadmiaru ciœnienia 
(dekompresji), strona 27. 
Wyjmij zespó³ rury 
syfonowej z farby i w³ó¿ 
do p³ynu czyszcz¹cego.

Uwaga U¿ywaj wody dla 
materia³ów wodorozcieñczalnych 
i odpowiedniego rozpuszczalnika 
do materia³ów na bazie oleju.

2 W³¹cz zasilanie ON. Ustaw 
g³ówny zawór w pozycji 
poziomej. 

3 Zwiêksz ciœnienie do 1/2. 
W³ó¿ rozpylacz do kub³a 
z farb¹. Wy³¹cz 
zabezpieczenie spustu – 
pozycja OFF. Naciskaj 
spust, a¿ z rozpylacza 
wyp³ynie p³yn czyszcz¹cy.

4 Prze³ó¿ rozpylacz do kub³a 
z odpadkami i wciœnij spust, 
by dok³adnie przep³ukaæ 
uk³ad. Zwolnij spust i ustaw 
zabezpieczenie spustu w 
pozycji ON.

1 Âûïîëíèòå äåéñòâèÿ 1-4 
Ïðîöåäóðû ñáðîñà 
äàâëåíèÿ, ñòð. 27. 
Èçâëåêèòå íàñîñ èç 
êðàñêè è ïîìåñòèòå åãî â 
æèäêîñòü äëÿ ïðîìûâêè.

Ïðèìå÷àíèå Èñïîëüçóéòå 
âîäó äëÿ âåùåñòâ íà âîäíîé 
îñíîâå è ñîîòâåòñòâóþùèé 
ðàñòâîðèòåëü äëÿ âåùåñòâ 
íà ìàñëÿíîé îñíîâå.

2 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 
Óñòàíîâèòå êðàí çàëèâêè 
â ãîðèçîíòàëüíîå 
ïîëîæåíèå.

3 Óâåëè÷üòå äàâëåíèå 
äî 1/2. Ïðèæìèòå 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü 
ê åìêîñòè äëÿ êðàñêè. 
Ñíèìèòå ïóñêîâîå 
óñòðîéñòâî Ñ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß. 
Íàæèìàéòå íà êóðîê, 
ïîêà íå ïîÿâèòñÿ 
æèäêîñòü äëÿ ïðîìûâêè.

4 Ïåðåìåñòèòå 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü 
ê åìêîñòè ñ îòõîäàìè, 
ïðèæìèòå ðàñïûëèòåëü 
ê åìêîñòè, íàæìèòå íà 
êóðîê äëÿ ïîëíîé 
ïðîìûâêè ñèñòåìû. 
Îòïóñòèòå êóðîê è 
ïîñòàâüòå åãî ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ.

1 Proveïte Vypuštìní tlaku, 
kroky 1 - 4, strana 27. 
Vyjmìte z nádoby s barvou 
èerpadlo a ponoøte je do 
proplachovacího roztoku.

Poznámka Pro materiály na bázi 
vody proplachujte vodou, pro 
materiály na bázi oleje vhodným 
rozpouštìdlem.

2 Zapnìte napájení. Otoète 
cirkulaèní ventil do 
vodorovné polohy.

3 Zvyšte tlak na 1/2. Pøidržte 
pistoli v nádobì s barvou. 
Odjistìte pojistku. Spusœte 
pistoli spouští a zvyšujte 
tlak, dokud se neobjeví 
proplachovací roztok.

4 Pøesuòte pistoli do 
proplachovací nádoby, 
pøitlaète ji ke stìnì nádoby 
a spuštìním pistole celý 
systém dùkladnì 
propláchnìte. Uvolnìte 
spoušœ a zajistìte pojistku.

1 Végezze el a 
Nyomásmentesítés 1 - 4 
lépéseit, 27. oldal. Vegye 
ki a szivattyút a festékbõl, 
és helyezze az 
öblítõfolyadékba.

Megjegyzés Használjon vizet a 
vízalapú anyagokhoz, olajalapú 
anyagokhoz pedig megfelelõ 
oldószert.

2 Kapcsolja be (ON) a 
berendezést. Állítsa 
vízszintes helyzetbe 
a töltõ szelepet.

3 Növelje a nyomást 1/2 
értékre. Tartsa a pisztolyt a 
festéktartályhoz. Kapcsolja 
ki a ravaszbiztosítót (OFF). 
Húzza a ravaszt addig, 
amíg el nem kezd 
öblítõfolyadékot 
permetezni.

4 Tegye át a szórópisztolyt 
a hulladéktartályba, 
majd tartsa a falához a 
szórópisztolyt a rendszer 
alapos átmosásához. 
Engedje fel a ravaszt, 
és kapcsolja be a 
ravaszbiztosítót (ON).

ti4266a
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5 Entlüftungshahn nach unten 
drehen und Spülflüssigkeit 
ca. 15 Sekunden lang 
zirkulieren lassen, um das 
Spülrohr zu reinigen. 

6 Pumpe aus der 
Spülflüssigkeit heben und 
Spritzgerät ca. 15 bis 
30 Sekunden lang laufen 
lassen, um die gesamte 
Flüssigkeit aus dem Gerät 
zu entfernen.

7 Druckentlastungshahn 
schließen. Pistole in den 
Spüleimer richten und 
abziehen, um den Schlauch 
zu entleeren. Gerät 
ausschalten.

8 Entlüftungsventil öffnen. 
Netzstecker ziehen.

5 Wy³¹cz zawór zalewowy 
pompy, p³yn czyszcz¹cy 
powinien kr¹¿yæ po 
uk³adzie przez oko³o 
15 sekund aby przemyæ 
rurê spustow¹.

6 Podnieœ pompê nad poziom 
p³ynu czyszcz¹cego i w³¹cz 
spryskiwacz na 15 do 
30 sekund, aby usun¹æ p³yn 
z uk³adu.

7 Zamknij zawór spustowy. 
Wciœnij spust pistoletu 
skierowanego do kub³a, 
aby spuœciæ p³yn z wê¿a. 
Wy³¹cz zasilanie –pozycja 
OFF.

8 Otwórz g³ówny zawór. 
Od³¹cz urz¹dzenie.

5 Ïîâåðíèòå êðàí çàëèâêè 
â íèæíåå ïîëîæåíèå è 
äàéòå æèäêîñòè äëÿ 
ïðîìûâêè öèðêóëèðîâàòü 
ïðèáëèçèòåëüíî 
15 ñåêóíä äëÿ î÷èñòêè 
ñëèâíîé òðóáêè. 

6 Ïîäíèìèòå íàñîñ âûøå 
óðîâíÿ æèäêîñòè äëÿ 
ïðîìûâêè è âêëþ÷èòå 
ðàñïûëèòåëü íà 15 - 
30 ñåêóíä, ÷òîáû ñëèòü 
æèäêîñòü.

7 Çàêðîéòå äðåíàæíûé 
êðàí. Âêëþ÷èòå 
ðàñïûëèòåëü, íàïðàâèâ 
åãî â åìêîñòü ñ 
æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè, 
÷òîáû î÷èñòèòü øëàíã îò 
æèäêîñòè. ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ 
ïèòàíèå.

8 Îòêðîéòå êðàí çàëèâêè. 
Îòêëþ÷èòå êàáåëü 
ðàñïûëèòåëÿ îò ðîçåòêè.

5 Zavøete cirkulaèní ventil 
a nechte proplachovací 
kapalinu obíhat 15 sekund, 
aby se vyèistila odtoková 
trubka.

6 Vytáhnìte èerpadlo z 
proplachovací kapaliny a 
spusœte støíkací zaøízení na 
15 až 30 sekund, èímž se 
kapalina vypustí.

7 Zavøete výpustní ventil. 
Spuštìním pistole do 
proplachovací nádoby 
vypusœte kapalinu z hadice. 
Vypnìte napájení.

8 Otevøete cirkulaèní ventil. 
Odpojte pistoli.

5 Csavarja le a töltõ szelepet, 
és hagyja az öblítõfolyadékot 
15 másodpercig keringeni az 
ürítõcsõ kitisztításához.

6 Emelje a szivattyút az 
öblítõfolyadék szintje 
fölé, és mûködtesse 
15-30 másodpercig a 
festékszórót a folyadék 
levezetéséhez.

7 Zárja el az ürítõszelepet. 
A csõ kiürítéséhez tartsa 
a szórópisztolyt az 
öblítõtartályba és húzza 
meg a ravaszt. Kapcsolja ki 
(OFF) a berendezést.

8 Nyissa meg a primer 
szelepet. Húzza ki a 
festékszórót a hálózatból.

ti7529a
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9 Die Filter - sofern vorhanden - aus 
Pistole und Spritzgerät ausbauen. 
Reinigen und überprüfen. Filter wieder 
einbauen.

10 Nach dem Spülen mit Wasser noch 
einmal mit Lösungsbenzin oder Pump 
Armor spülen, um einen Schutzüberzug 
im Gerät zu erzeugen, der vor 
Vereisung und Korrosion schützt.

11 Spritzgerät, Schlauch und Pistole mit 
einem Lappen abwischen, der mit 
Wasser oder Lösungsbenzin befeuchtet 
wurde.

9 Wyjmij filtry z pistoletu i malowarki, 
jeœli s¹ zainstalowane. Wyczyœæ je 
i sprawdŸ. Zainstaluj filtry.

10 Jeœli czêœci s¹ myte wod¹, nie mo¿na 
pozostawiæ jej resztek w malowarce. 
Po zakoñczeniu mycia, nale¿y j¹ 
przep³ukaæ ponownie benzyn¹ lakow¹ 
lub p³ynem Pump Armor tak, by w 
rozpylaczu powsta³a warstwa ochronna, 
zabezpieczaj¹ca go przed 
zamarzniêciem, korozj¹ i 
przedwczesnym zu¿yciem.

11 Wytrzyj spryskiwacz, w¹¿ i rozpylacz 
szmatk¹ zamoczon¹ w wodzie lub 
benzynie lakowej.

9 Ñíèìèòå ôèëüòðû ñ ðàñïûëèòåëÿ 
è àãðåãàòà, åñëè îíè óñòàíîâëåíû. 
Î÷èñòèòå è îñìîòðèòå èõ. 
Óñòàíîâèòå ôèëüòðû.

10 Ïðè ïðîìûâêå âîäîé äîïîëíèòåëüíî 
ïðîìîéòå ñèñòåìó óàéò-ñïèðèòîì èëè 
çàùèòíûì ñîñòàâîì äëÿ íàñîñà, 
÷òîáû â íåé ñîõðàíèëîñü çàùèòíîå 
ïîêðûòèå, ïðåäîõðàíÿþùåå â ñëó÷àå 
çàìåðçàíèÿ è îò êîððîçèè.

11 Âûòðèòå âåñü àãðåãàò, øëàíã è 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü âåòîøüþ, 
ñìî÷åííîé âîäîé èëè óàéò-ñïèðèòîì.

9 Vyjmìte z pistole a støíkacího zaøízení 
filtry, pokud jsou instalovány. Vyèistìte 
a zkontrolujte. Vraœte filtry na místo.

10 Pokud zaøízení vyplachujete vodou, 
vypláchnìte zaøízení ještì jednou 
minerálním rozpouštìdlem nebo 
pøípravkem Pump Armor, který 
ponechá ve støíkacím zaøízení 
ochranný povlak, který brání zamrznutí 
a korozi.

11 Otøete støíkací zaøízení, hadici a pistoli 
hadrem namoèeným do vody nebo 
minerálního rozpouštìdla.

9 Vegye ki a szûrõket a szórópisztolyból 
és a szórófejbõl (ha be van szerelve). 
Visszahelyezés elõtt tisztítsa meg és 
ellenõrizze a szûrõket.

10 Ha vízzel öblít, öblítse át ismételten a 
berendezést oldószerbenzinnel, vagy 
Pump Armor mosófolyadékkal, így 
fagyás és korrózió ellen védõbevonatot 
képez.

11 Vízbe, vagy oldószerbenzinbe mártott 
ronggyal törölje át a szórófejet, tömlõt 
és szórópisztolyt.

ti7542a
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Fehlersuche

Die Druckentlastung (Seite 27) durchführen.

Mechanisch/Förderleistung

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Niedrige oder keine 
Materialabgabe/Druckleistung

1 Düse abgenutzt 1 Die Warnhinweise unter 
"Druckentlastung" befolgen, dann die 
Düse auswechseln. Im Handbuch der 
Spritzpistole oder der Düse nachlesen.

2 10/14-A-Schalter 2 Kontrollieren, ob das Spritzgerät an eine 
230-V-/16-A-Stromquelle angeschlossen 
ist. Die Schalterposition von 10 A auf 
14 A stellen.

3 Spritzdüse verstopft 3 Druck entlasten. Spritzdüse kontrollieren 
und reinigen.

4 Materialzufuhr 4 Materialbehälter füllen und Pumpe 
entlüften.

5 Einlasssieb verstopft 5 Ausbauen und reinigen, dann wieder 
anbringen; oder Sieb nicht verwenden.

6 Einlassventilkugel und Kolbenkugel sitzen 
nicht richtig

6 Einlassventil abnehmen und reinigen. 
Kugeln und Sitze auf Beschädigungen 
prüfen; ggf. auswechseln. Siehe Seite 51. 
Material vor Gebrauch filtern, damit keine 
Teilchen die Pumpe verstopfen können.

7 Filter verstopft 7 Druck entlasten. Filter kontrollieren und 
reinigen; oder Filter nicht verwenden.

8 Entlüftungsventil undicht 8 Druck entlasten. Entlüftungsventil 
reparieren.

9 Sicherstellen, dass die Pumpe nicht 
weiterarbeitet, wenn der Pistolenabzug 
losgelassen wird. (Entlüftungsventil nicht 
undicht.)

9 Pumpe warten. Siehe Seite 51.

10 Halspackungsmutter überprüfen. Leckagen 
weisen auf verschlissene oder beschädigte 
Packungen hin. Siehe Seite 51

10 Packungen auswechseln. Siehe Seite 51. 
Auch Kolbenventilsitz auf eingetrocknetes 
Material und Scharten überprüfen und bei 
Bedarf auswechseln. 
Packungsmutter/Ölertasse festziehen.

11 Kolbenstange beschädigt 11 Pumpe reparieren; siehe Seite 51.

12 Geringer Staudruck 12 Entweder:
a Druckreglerknopf bis zum Anschlag im 

Uhrzeigersinn drehen. Sicherstellen, 
dass der Druckreglerknopf richtig 
installiert ist, um eine uneingeschränkte 
Drehung zu ermöglichen. Oder:

b Neuen Drucksensor versuchen.

Motor läuft, aber Pumpe arbeitet nicht 1 Unterpumpenstift (beschädigt oder fehlt), 
siehe Seite 51

1 Pumpenstift ersetzen, falls er fehlt. 
Sicherstellen, dass die Haltefeder rund 
um die Verbindungsstange gut in der Rille 
sitzt. Siehe Seite 51.

2 Verbindungsstangensatz beschädigt, 
Seite 57

2 Verbindungsstangensatz auswechseln, 
Seite 57.

3 Zahnräder oder Getriebegehäuse 
beschädigt, Seite 57

3 Getriebegehäusesatz und Zahnräder auf 
Beschädigungen überprüfen und bei 
Bedarf auswechseln, Seite 57.
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Elektrische Probleme

Symptom: Spritzgerät läuft nicht oder geht aus

Druck entlasten, 
Seite 27.

• Spritzgerät an geerdete Steckdose der richtigen 
Spannung anschließen

• Netzschalter für 30 Sekunden auf OFF und dann 
wieder auf ON stellen. Dadurch wird sichergestellt, 
dass sich das Spritzgerät in normalem Betriebs-
modus befindet

• Druckreglerknopf um 1/2 Umdrehung im 
Uhrzeigersinn drehen

• Digitalanzeige beachten

Um Stromschläge oder Verletzungen durch rotierende 
Teile zu vermeiden, wenn die Abdeckungen zur Fehler-
suche entfernt worden sind, muss 30 Sekunden gewartet 
werden, nachdem das Netzkabel abgezogen worden ist, 
damit gespeicherte Elektrizität vollständig entweichen 
kann. Während der Fehlersuchverfahren von elektrischen 
und sich bewegenden Komponenten fern bleiben.

• Wenn keine Digitalanzeige zur Verfügung steht, 
können Probleme anhand der Statusleuchte an 
der Steuerkarte diagnostiziert werden: Den ON-/
OFF-Schalter auf OFF stellen, die Steuerkarten-
abdeckung abnehmen und den Schalter wieder auf 
ON stellen. Die Statusleuchte beobachten.

DIGITAL-
ANZEIGE

STEUERKARTEN- 
STATUSLEUCHTE

HINWEIS MASSNAHME

Leer Leuchtet nicht Keine Strom-
versorgung zur 
Steuerkarte

1 Kontrollieren, ob die erforderliche Spannung anliegt.
2 Kabelanschlüsse an der Steuerkarte kontrollieren.
3 Durchgangsprüfung an Netzkabel und Schalter 

vornehmen. Netzkabel oder Schalter nach Bedarf 
austauschen.

4 Wenn bei Schritt 1 - 3 kein Fehler gefunden wird, 
die Steuerkarte austauschen.

---- bar Blinkt einmal und 
geht aus

Kein RUN-Befehl zur 
Steuerkarte

1 Darauf achten, dass das Entlüftungsventil offen ist und 
sich kein Druck im System befindet.

2 Druckreglerknopf im Uhrzeigersinn drehen.
3 Potentiometeranschluss an der Steuerkarte überprüfen.
4 Die Ausrichtung des Druckreglerknopfs mit der 

Potentiometerwelle überprüfen. Die Welle im Uhrzeigersinn 
bis zum Anschlag drehen und den Knopf in ON-Position 
befestigen.

5 Potentiometerstecker abziehen. Den mittleren Stift des 
Steuerkarten-Potentiometersteckers nacheinander an jedem 
äußeren Stift kurzschließen. Wenn das Spritzgerät läuft, 
muss das Potentiometer ausgetauscht werden, Seite 74.

6 Drucksensorverbindungen überprüfen.
7 Drucksensorstecker abziehen und wieder anschließen, um 

sicherzustellen, dass die Verbindung zur Steuerkarte in 
Ordnung ist. Kontrollieren, ob die Sensorkontakte sauber 
sind.

8 Entlüftungsventil öffnen. Einen gut funktionierenden 
Sensor anstelle des Spritzgerätesensors anschließen. Das 
Spritzgerät auf ON stellen. Wenn das Spritzgerät läuft, den 
Sensor austauschen. Wenn das Spritzgerät nicht läuft, die 
Steuerkarte austauschen.

001 
D

EL
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Elektrische Probleme

DIGITAL-
ANZEIGE

STEUERKARTEN- 
STATUSLEUCHTE

HINWEIS MASSNAHME

Zeigt hohen 
Druck an, 
wenn das 
Entlüftungsv-
entil offen ist 
und kein Druck 
im Spritzgerät 
vorhanden ist

 - Falsches Druck-
signal zur Steuerung

Entlüftungsventil öffnen. Einen gut funktionierenden Sensor 
anstelle des Spritzgerätesensors anschließen. Das 
Spritzgerät auf ON stellen. Wenn das Spritzgerät läuft, 
den Sensor austauschen. Wenn das Spritzgerät nicht läuft, 
die Steuerkarte austauschen.

E=02 Blinkt wiederholt 
2 mal

Die Steuerkarte 
empfängt ein zu 
hohes Drucksignal 
vom Sensor. Eventuell 
ist der Sensor 
beschädigt oder der 
Materialfluss wird 
behindert.

1 Materialpfad auf Verstopfungen untersuchen 
(z. B. verstopfter Filter).

2 Entlüftungsventil öffnen.
3 Airless-Materialspritzschlauch ohne Metalllitze 

verwenden, mindestens 3/8 in. x 50 ft. Kleinere 
Schläuche oder Schläuche mit Metalllitze können zu 
Druckspitzen führen.

4 Drucksensor austauschen, falls der Materialpfad nicht 
verstopft ist und ein richtiger Schlauch verwendet wird.

E=03 Blinkt wiederholt 
3 mal

Sensorfehler oder 
Sensoranschluss-
fehler

1 Drucksensorverbindungen überprüfen.
2 Drucksensorstecker abziehen und wieder anschließen, 

um sicherzustellen, dass die Verbindung zur 
Steuerkarte in Ordnung ist. Kontrollieren, ob die 
Sensorkontakte in Ordnung sind.

3 Entlüftungsventil öffnen. Einen gut funktionierenden 
Sensor anstelle des Spritzgerätesensors anschließen. 
Das Spritzgerät auf ON stellen. Wenn das Spritzgerät 
läuft, den Sensor austauschen. Wenn das Spritzgerät 
nicht läuft, die Steuerkarte austauschen.
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Elektrische Probleme

DIGITAL-
ANZEIGE

STEUERKARTEN-
STATUSLEUCHTE

HINWEIS MASSNAHME

E=05 Blinkt wiederholt 
5 mal

Eventuell Pumpe 
oder Antrieb 
blockiert. Kann sich 
um einen Fehler an 
Motoranschluss oder 
Verdrahtung 
handeln.

1 Motoranschlüsse überprüfen.
2 Prüfen, ob Pumpe oder Antriebsstrang blockiert oder 

festgefressen sind.
3 Wenn alle Motoranschlüsse in Ordnung sind und 

Pumpe/Antriebsstrang nicht blockiert sind, die Steuerkarte 
austauschen, dann den Motor.

E=06 Blinkt wiederholt 
6 mal

Motor ist zu heiß 
oder schlechter 
Anschluss von Motor/ 
Wärmeelement

1 Alle Leitungsanschlüsse vom Motor zur Steuerkarte 
überprüfen.

2 Wenn die Anschlüsse in Ordnung sind, das Spritzgerät 
abkühlen lassen. Wenn das Spritzgerät dann läuft, muss 
die Ursache der Überhitzung behoben werden. Das 
Spritzgerät an einem kühleren Ort mit guter Belüftung 
abstellen. Darauf achten, dass der Motorlufteinlass nicht 
blockiert ist.

E=09 Blinkt wiederholt 
9 mal

Motorsensorfehler Darauf achten, dass der Motorsensor (Messwandler) an der 
Steuerkarte angeschlossen ist, und die Verdrahtung auf 
Schäden überprüfen.

E=10 Blinkt wiederholt 
10 mal

Zu hohe 
Steuerkarten-
temperatur

1 Darauf achten, dass der Motorlufteinlass nicht blockiert ist.
2 Darauf achten, dass die Steuerkarte richtig an der 

Rückplatte angeschlossen ist und dass an den 
elektrischen Komponenten Wärmeleitpaste aufgetragen 
wurde, Abb. 3.

E=11 Blinkt wiederholt 
11 mal

Zu hohe 
Motordrehzahl

Auf beschädigte Zahnräder oder gelöste Pumpe überprüfen.

E=12 Blinkt wiederholt 
12 mal

Hoher Strombedarf 1 Prüfen, ob Pumpe oder Antriebsstrang blockiert oder 
festgefressen sind.

2 Auf mögliche Kurzschlüsse in der Verdrahtung überprüfen.
3 Druckleistung überprüfen und Sensor austauschen, wenn 

der Druck zu hoch ist.

E=13 Blinkt wiederholt 
13 mal

Kein Modell gewählt Die Identitätswiderstände der Steuerkarte müssen den 
Modelltyp richtig darstellen, Anleitung 310657.
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Rozwi¹zywanie problemów

Wykonaj procedurê dekompresji; strona 27.

Mechaniczne/Przep³yw p³ynu

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWI¥ZANIE
Niskie lub brak ciœnienia na wyjœciu p³ynów 1 Zu¿yta dysza. 1 Przeprowadziæ Procedurê dekompresji, 

a nastêpnie wymieniæ dyszê. Zobacz 
osobn¹ instrukcjê pistoletu lub dyszy. 

2 W³¹czniki 10/14A. 2 Upewnij siê, ¿e rozpylacz jest pod³¹czony 
do obwodu 230V, 16A. Prze³¹cz w³¹cznik 
z pozycji 10A na 14A.

3 Dysza jest zapchana. 3 Spuœæ ciœnienie. SprawdŸ i wyczyœæ 
dyszê.

4 Doprowadzanie materia³u. 4 Nape³nij i sprawdŸ ponownie pompê.

5 Zatkany filtr poboru. 5 Usuñ i wyczyœæ, a nastêpnie zainstaluj 
ponownie, lub nie u¿ywaj filtru.

6 Kula zaworu poboru oraz kula t³oka nie s¹ 
prawid³owo osadzone.

6 Wyjmij zawór poboru i wyczyœæ. SprawdŸ 
kule i gniazda pod k¹tem uszkodzeñ; 
w razie potrzeby wymieñ, strona 51. 
Przed u¿yciem odfiltruj farbê, aby usun¹æ 
cz¹stki, które mog¹ zatkaæ pompê.

7 Zatkany filtr. 7 Spuœæ ciœnienie. SprawdŸ i wyczyœæ 
dyszê.

8 Przeciekanie zaworu zalewania pompy. 8 Zwolniæ ciœnienie. Naprawiæ zawór 
zalewania.

9 SprawdŸ, czy pompa w dalszym ci¹gu nie 
pracuje, po zwolnieniu spustu pistoletu. 
(Zawór zalewania nie przecieka.)

9 Naprawiæ pompê. Patrz strona 51.

10 Przeciek wokó³ uszczelki nakrêtki wlotowej 
mo¿e wskazywaæ na zu¿ycie lub 
uszkodzenie uszczelek. Zobacz strona 51.

10 Wymieñ uszczelnienia, strona 51. 
SprawdŸ równie¿ gniazdo t³oka zaworu, 
czy nie wystêpuje tam zaschniêta farba 
lub uszkodzenia i w razie potrzeby 
wymieñ. Dokrêciæ uszczelniaj¹c¹ 
nakrêtkê/nak³adkê.

11 Uszkodzenie ¿erdzi pompowej. 11 Napraw pompê, strona 51.

12 Niskie ciœnienie gaœniêcia. 12 Wykonaæ jedn¹ lub obydwie czynnoœci:
a Przekrêciæ regulator ciœnienia do koñca 

w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara. Upewniæ siê, ¿e regulator ciœnienia 
jest prawid³owo zainstalowany i umo¿liwia 
ustawienie pe³nej pozycji.

b Wypróbuj nowy przetwornik ciœnieniowy.

Silnik pracuje, natomiast pompa nie pracuje 1 Brak lub uszkodzenie sworznia pompy 
wyporowej, strona 51.

1 Zainstaluj brakuj¹cy sworzeñ pompy. 
Upewnij siê, ¿e sprê¿yna ustalaj¹ca 
znajduje siê ca³kowicie w rowku, wokó³ 
prêta ³¹cz¹cego, strona 51.

2 Uszkodzony zespó³ korbowodu, strona 57 2 Wymieñ zespó³ korbowodu, strona 57.

3 Uszkodzone ko³a zêbate lub obudowa, 
strona 57.

3 Skontroluj zespó³ obudowy napêdu oraz 
wyposa¿enie, pod k¹tem uszkodzeñ i, 
jeœli to konieczne, wymieñ, strona 57.
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Elektryczne

Symptom: Urz¹dzenie nie dzia³a lub zatrzymuje siê

Dekompresja, strona 27.

• Pod³¹czyæ urz¹dzenie do prawid³owego napiêcia, 
z uziemionym gniazdkiem

• Wy³¹czyæ zasilanie na 30 sekund a nastêpnie 
w³¹czyæ ponownie. Zapewnia to, ¿e rozpylacz 
znajduje siê w normalnym trybie

• Przekrêciæ regulator ciœnienia zgodnie z ruchem 
zegara o 1/2 obrotu

• Zobacz wyœwietlacz cyfrowy

W celu unikniêcia pora¿enia pr¹dem lub zagro¿eñ 
spowodowanych ruchomymi czêœciami, kiedy pokrywy 
s¹ zdjête podczas usuwania problemów, odczekaæ 
30 sekund po od³¹czeniu kabla zasilaj¹cego, aby 
nagromadzona elektrycznoœæ rozproszy³a siê. Podczas 
usuwania problemów, nie dotykaæ czêœci elektrycznych 
i ruchomych.

• Je¿eli nie jest dostêpny wyœwietlacz cyfrowy, 
u¿yæ œwiat³a stanu p³yty kontrolnej podczas 
rozwi¹zywania problemów: Wy³¹czyæ zasilanie, 
zdj¹æ pokrywê kontroln¹, a nastêpnie ponownie 
w³¹czyæ zasilanie. Obserwowaæ lampkê stanu.

WYŒWIET-
LACZ 
CYFROWY

LAMPKA 
STANU P£YTY 
KONTROLNEJ

INFORMACJA NA 
EKRANIE

CO NALE¯Y ZROBIÆ

Puste Nigdy siê nie zapala Brak zasilania p³yty 
kontrolnej

1 Zweryfikowaæ wymagane napiêcie.
2 SprawdŸ przewody p³yty kontrolnej.
3 Sprawdziæ ci¹g³oœæ po³¹czeñ kabla zasilaj¹cego 

i prze³¹cznika. W razie potrzeby wymieniæ kabel 
i prze³¹cznik.

4 Je¿eli etapy 1 – 3 s¹ prawid³owe, wymieniæ p³ytê 
kontroln¹.

---- bar Miga raz i gaœnie Brak polecenia RUN 
(uruchom) p³yty 
kontrolnej

1 Upewnij siê, ¿e zawór zalewania jest otwarty, a w systemie 
nie ma ciœnienia.

2 Przekrêæ ga³kê regulacji ciœnienia w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara.

3 SprawdŸ pod³¹czenie potencjometru do p³yty kontrolnej.
4 SprawdŸ u³o¿enie regulatora ciœnienia na wa³ku 

potencjometru. Przekrêciæ wa³ek do koñca zgodnie z 
ruchem zegara i zamocowaæ pokrêt³o w pe³nej w³¹czonej 
pozycji.

5 Od³¹czyæ potencjometr. Zewrzeæ œrodkowy styk z³¹cza 
potencjometru p³yty kontrolnej z ka¿dym z zewnêtrznych 
styków (po jednym na raz). Je¿eli spryskiwacz dzia³a, 
wymieniæ potencjometr, strona 74.

6 Sprawdziæ pod³¹czenie przetwornika.
7 Pod³¹czyæ od³¹czyæ wtyczkê przetwornika, aby zapewniæ 

dobre przewodzenie z gniazdem p³yty kontrolnej. 
Sprawdziæ, czy z³¹cza przetwornika s¹ czyste.

8 Otworzyæ zawór zalewaj¹cy. Pod³¹czyæ dzia³aj¹cy 
przetwornik zamiast przetwornika rozpylacza. W³¹czyæ 
urz¹dzenie. Je¿eli rozpylacz dzia³a, wymieniæ przetwornik. 
Wymieniæ p³ytê kontroln¹, je¿eli urz¹dzenie nie dzia³a.
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Elektryczne

WYŒWIETL-
ACZ 
CYFROWY

LAMPKA 
STANU P£YTY 
KONTROLNEJ

INFORMACJA NA 
EKRANIE

CO NALE¯Y ZROBIÆ

Wyœwietla 
wysoki poziom 
ciœnienia, gdy 
zawór 
zalewania jest 
otwarty i w 
urz¹dzeniu nie 
ma ciœnienia

 - Nieprawid³owa 
sygnalizacja 
ciœnienia do 
regulatora

Otworzyæ zawór zalewaj¹cy. Pod³¹czyæ dzia³aj¹cy 
przetwornik zamiast przetwornika rozpylacza. W³¹czyæ 
urz¹dzenie. Je¿eli rozpylacz dzia³a, wymieniæ przetwornik. 
Wymieniæ p³ytê kontroln¹, je¿eli urz¹dzenie nie dzia³a.

E=02 Miga 2 x pod rz¹d P³yta kontrolna 
otrzymuje sygna³ 
o nadmiernym 
ciœnieniu z 
przetwornika. 
Przetwornik mo¿e 
byæ uszkodzony lub 
œcie¿ka przep³ywu 
cieczy mo¿e byæ 
uszkodzona

1 Sprawdziæ œcie¿kê cieczy pod k¹tem zatorów, takich 
jak zatkany filtr.

2 Otwórz zawór przelewowy.
3 U¿ywaæ wê¿a bezpowietrznego rozpylania bez 

metalowego oplotu, minimum 3/8 cala x 50 stóp. 
Mniejszy w¹¿ lub metalowy oplot wê¿a mo¿e 
spowodowaæ impulsy wysokiego ciœnienia.

4 Wymieniæ przetwornik, je¿eli œcie¿ka p³ynu nie jest 
zatkana i u¿yty jest w³aœciwy w¹¿.

E=03 Miga 3 x pod rz¹d B³¹d przetwornik lub 
z³¹cza przetwornika

1 Sprawdziæ pod³¹czenie przetwornika.
2 Od³¹czyæ i pod³¹czyæ wtyczkê przetwornika, aby 

zapewniæ prawid³owe po³¹czenie z gniazdem p³yty 
kontrolnej. Sprawdziæ, czy z³¹cza przetwornika dzia³aj¹ 
prawid³owo.

3 Otworzyæ zawór zalewaj¹cy. Pod³¹czyæ dzia³aj¹cy 
przetwornik zamiast przetwornika rozpylacza. W³¹czyæ 
urz¹dzenie. Je¿eli rozpylacz dzia³a, wymieniæ 
przetwornik. Wymieniæ p³ytê kontroln¹, je¿eli 
urz¹dzenie nie dzia³a.
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Elektryczne

WYŒWIE-
TLACZ 
CYFROWY

LAMPKA 
STANU P£YTY 
KONTROLNEJ

INFORMACJA NA 
EKRANIE

CO NALE¯Y ZROBIÆ

E=05 Miga 5 x pod rz¹d Mo¿liwoœæ 
zablokowania pompy 
lub napêdu. Mo¿e to 
byæ b³¹d pod³¹czenia 
silnika lub 
okablowania.

1 Sprawdziæ okablowanie silnika.
2 SprawdŸ, czy pompa lub zespó³ napêdowy nie s¹ 

zablokowane lub zamarzniête.
3 Je¿eli okablowanie z³¹czy silnika jest prawid³owe, a zespó³ 

napêdowy/pompy nie jest zablokowany, wymieñ p³ytê 
kontroln¹, a nastêpnie silnik.

E=06 Miga 6 x pod rz¹d Silnik jest zbyt 
gor¹cy lub z³¹cze 
urz¹dzenia 
silnika/termiczne 
jest uszkodzone.

1 Sprawdziæ wszystkie po³¹czenia kablowe silnika z p³yt¹ 
kontroln¹.

2 Je¿eli wszystkie po³¹czenia s¹ prawid³owe, odczekaj a¿ 
rozpylacz siê och³odzi. Je¿eli urz¹dzenie dzia³a, gdy jest 
och³odzone, skorygowaæ przyczynê przegrzania. 
Przetrzymywaæ urz¹dzenie w ch³odniejszym miejscu, 
z dobr¹ wentylacj¹. Upewniæ siê, ¿e wlot powietrza silnika 
nie jest zablokowany.

E=09 Miga 9 x pod rz¹d Awaria czujnika 
silnika.

Upewnij siê, ¿e czujnik silnika (przelicznik) jest pod³¹czony do 
p³yty kontrolnej, sprawdŸ uszkodzenia kabli.

E=10 Miga 10 x pod rz¹d Wysoka temperatura 
p³yty kontrolnej.

1 Upewnij siê, ¿e wlot powietrza silnika nie jest 
zablokowany.

2 Upewnij siê, ze p³yta kontrolna jest prawid³owo pod³¹czona 
do tylnej p³yty oraz ¿e u¿yto pasty termicznej na czêœciach 
zasilaj¹cych, Rys. 3.

E=11 Miga 11 x pod rz¹d Nadmierna prêdkoœæ 
silnika.

SprawdŸ uszkodzenia kó³ zêbatych lub od³¹czenie pompy.

E=12 Miga 12 x pod rz¹d Wysoki pr¹d. 1 SprawdŸ, czy pompa lub zespó³ napêdowy nie s¹ 
zablokowane lub zamarzniête.

2 SprawdŸ, czy w okablowaniu nie wystêpuj¹ zwarcia.
3 SprawdŸ ciœnienie wyjœciowe i wymieñ przetwornik, je¿eli 

ciœnienie jest nadmierne.

E=13 Miga 13 x pod rz¹d Model nie zosta³ 
wybrany.

Rezystory identyfikacyjne p³yty kontrolnej musz¹ byæ 
prawid³owo przymocowane, aby okreœliæ typ modelu, 
instrukcja 310657.
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Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé

Âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ñòð. 27.

Ìåõàíè÷åñêèõ/Ïîòîê æèäêîñòè

ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÜ ÏÐÈ×ÈÍÀ ÌÅÒÎÄ ÓÑÒÐÀÍÅÍÈß

Íèçêèé ðàñõîä èëè îòñóòñòâèå ðàñõîäà 
æèäêîñòè/íèçêîå èëè îòñóòñòâèå äàâëåíèÿ íà 
âûõîäå

1 Èçíîøåííîå ñîïëî ðàñïûëåíèÿ. 1 Ñîáëþäàéòå Ïðåäóïðåæäåíèÿ ïî 
ïðîöåäóðå ñáðîñà äàâëåíèÿ, çàòåì 
çàìåíèòå ñîïëî. Ñì. îòäåëüíîå 
ðóêîâîäñòâî íà êîíêðåòíûé 
ðàñïûëèòåëü èëè íàêîíå÷íèê.

2 Ïåðåêëþ÷àòåëü10/14A. 2 Óáåäèòåñü, ÷òî ðàñïûëèòåëü ïîäêëþ÷åí 
ê ñåòè 230Â, 16À. Èçìåíèòå ïîëîæåíèå 
ïåðåêëþ÷àòåëÿ ñ 10À íà 16À.

3 Çàáèòî ñîïëî ðàñïûëåíèÿ. 3 Ñáðîñüòå äàâëåíèå. Ïðîâåðüòå 
è î÷èñòèòå ñîïëî ðàñïûëåíèÿ.

4 Ïîäà÷à ìàòåðèàëà. 4 Çàíîâî çàëåéòå íàñîñ.

5 Çàáèò ôèëüòð íà âõîäå. 5 Ñíèìèòå, ïî÷èñòèòå è óñòàíîâèòå íà 
ìåñòî; èëè íå èñïîëüçóéòå ôèëüòð.

6 Íåïðàâèëüíîå ïðèëåãàíèå øàðà 
âïóñêíîãî êëàïàíà è øàðà ïîðøíÿ.

6 Ñíèìèòå âïóñêíîé êëàïàí è ïî÷èñòèòå 
åãî. Ïðîâåðüòå, íåò ëè âìÿòèí íà øàðàõ 
è ñåäëàõ, ïðè íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå 
èõ, ñòð. 51. Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì 
ïðîïóñòèòå êðàñêó ÷åðåç ôèëüòð, ÷òîáû 
óäàëèòü ÷àñòèöû, ñïîñîáíûå çàáèòü 
íàñîñ.

7 Çàáèò ôèëüòð. 7 Ñáðîñüòå äàâëåíèå. Ïðîâåðüòå 
è ïî÷èñòèòå ôèëüòð, èùè íå èñïîëüçóéòå 
åãî.

8 Óòå÷êà â êëàïàíå çàëèâêè. 8 Ñáðîñüòå äàâëåíèå. Îòðåìîíòèðóéòå 
êëàïàí çàëèâêè.

9 Óáåäèòåñü, ÷òî íàñîñ ïðåêðàùàåò ðàáîòó 
ïðè îòïóñêàíèè êóðêà ïèñòîëåòà. (Êëàïàí 
çàëèâêè íå ïîäòåêàåò).

9 Ïðîâåäèòå îáñëóæèâàíèå íàñîñà. 
Ñì. ñòð. 51.

10 Óòå÷êè âîêðóã ãàéêè óïëîòíåíèÿ 
ãîðëîâèíû ìîãóò óêàçûâàòü íà èçíîñ èëè 
ïîâðåæäåíèÿ óïëîòíåíèÿ. Ñì. ñòð. 51.

10 Çàìåíèòå óïëîòíåíèÿ, ñòð. 51. Ïðîâåðüòå 
òàêæå, íåò ëè çàòâåðäåâøåé êðàñêè èëè 
âìÿòèí íà ñåäëå ïîðøíåâîãî êëàïàíà, ïðè 
íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå åãî. Çàòÿíèòå 
ñìà÷èâàåìóþ êðûøêó è ãàéêó óïëîòíåíèÿ.

11 Ïîâðåæäåíèå øòîêà íàñîñà. 11 Îòðåìîíòèðóéòå íàñîñ, ñòð. 51.

12 Íèçêîå äàâëåíèå îñòàíîâêè 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.

12 Âûïîëíèòå îáå èëè îäíó èç ñëåäóþùèõ 
ðåêîìåíäàöèé:

a Ïîâåðíèòå ðóêîÿòêó ðåãóëÿòîðà 
äàâëåíèÿ ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå äî îòêàçà. 
Óáåäèòåñü, ÷òî ðóêîÿòêà ðåãóëÿòîðà 
äàâëåíèÿ óñòàíîâëåíà ïðàâèëüíî è 
ìîæåò ïîâîðà÷èâàòüñÿ ïî ÷àñîâîé 
ñòðåëêå äî îòêàçà.

b Ïîïðîáóéòå èñïîëüçîâàòü íîâûé äàò÷èê 
äàâëåíèÿ.

Ýëåêòðîäâèãàòåëü âðàùàåòñÿ, îäíàêî íàñîñ 
íå ðàáîòàåò

1 Ïîâðåæäåíà èëè îòñóòñòâóåò øïèëüêà 
ïîðøíåâîãî íàñîñà, ñòð. 51.

1 Çàìåíèòå îòñóòñòâóþùóþ øïèëüêó 
íàñîñà. Óáåäèòåñü, ÷òî ôèêñèðóþùàÿ 
ïðóæèíà ðàñïîëàãàåòñÿ âîêðóã øàòóíà 
è ïîëíîñòüþ óñòàíîâëåíà â êàíàâêó, 
ñòð. 51.

2 Ïîâðåæäåí óçåë øàòóíà, ñòð. 57. 2 Çàìåíèòå óçåë øàòóíà, ñòð. 57.

3 Øåñòåðíè èëè êîðïóñ ïðèâîäà 
ïîâðåæäåíû, ñòð. 57.

3 Îñìîòðèòå óçåë êîðïóñà ïðèâîäà è 
øåñòåðíè íà íàëè÷èå ïîâðåæäåíèé; ïðè 
íåîáõîäèìîñòè, çàìåíèòå èõ, ñòð. 57.
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Ýëåêòðè÷åñêèõ

Ñèìïòîì: ðàñïûëèòåëü íå ðàáîòàåò èëè ïðåêðàùàåò 
ðàáîòó

Ñáðîñüòå äàâëåíèå, 
ñòð. 27.

• Ïîäêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü â çàçåìëåííóþ 
ðîçåòêó ñ ñîîòâåòñòâóþùèì íàïðÿæåíèåì.

• Íà 30 ñåêóíä óñòàíîâèòå âûêëþ÷àòåëü ïèòàíèÿ 
â ïîëîæåíèå OFF (ÂÛÊË), à çàòåì ñíîâà â 
ïîëîæåíèå ON (ÂÊË). Ýòî ïîçâîëèò óáåäèòüñÿ, 
÷òî ðàñïûëèòåëü íàõîäèòñÿ â íîðìàëüíîì 
ðåæèìå ýêñïëóàòàöèè.

• Ïîâåðíèòå ðó÷êó-ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ ïî 
÷àñîâîé ñòðåëêå íà 1/2 îáîðîòà.

• Ïîñìîòðèòå íà öèôðîâîé äèñïëåé.

Âî èçáåæàíèå ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì 
èëè ïîëó÷åíèÿ òðàâìû îò äâèæóùèõñÿ äåòàëåé ïðè 
ñíÿòèè êðûøåê äëÿ îáíàðóæåíèÿ íåèñïðàâíîñòåé, 
ïîñëå âûêëþ÷åíèÿ øíóðà ïèòàíèÿ èç ðîçåòêè 
ïîäîæäèòå 30 ñåêóíä äëÿ èñ÷åçíîâåíèÿ îñòàòî÷íîãî 
íàïðÿæåíèÿ. Âî âðåìÿ ïðîöåäóðó îáíàðóæåíèÿ 
íåèñïðàâíîñòåé äåðæèòåñü íà ðàññòîÿíèè îò 
ýëåêòðè÷åñêèõ è äâèæóùèõñÿ äåòàëåé îáîðóäîâàíèÿ.

• Ïðè íàëè÷èè öèôðîâîãî äèñïëåÿ, èñïîëüçóéòå 
èíäèêàòîð ñîñòîÿíèÿ ïàíåëè óïðàâëåíèÿ äëÿ 
îáíàðóæåíèÿ ïðè÷èí íåèñïðàâíîñòè: 
óñòàíîâèòå âûêëþ÷àòåëü ïèòàíèÿ â ïîëîæåíèå 
OFF (ÂÛÊË), ñíèìèòå êðûøêó áëîêà óïðàâëåíèÿ 
è ñíîâà óñòàíîâèòå âûêëþ÷àòåëü â ïîëîæåíèå 
ON (ÂÊË). Ïîñìîòðèòå íà èíäèêàòîð ñîñòîÿíèÿ.

ÖÈÔÐÎÂÎÉ 
ÄÈÑÏËÅÉ

ÈÍÄÈÊÀÒÎÐ 
ÑÎÑÒÎßÍÈß 
ÏÀÍÅËÈ 
ÓÏÐÀÂËÅÍÈß

ÈÍÄÈÊÀÖÈß ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÛÅ ÄÅÉÑÒÂÈß

Ïóñòîé Íèêîãäà íå 
ñâåòèòñÿ

Íåò ïèòàíèÿ íà 
óïðàâëåíèå

1 Óáåäèòåñü â íàëè÷èè òðåáóåìîãî íàïðÿæåíèÿ.
2 Ïðîâåðüòå ýëåêòðè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ ïëàòû 

óïðàâëåíèÿ.
3 Óáåäèòåñü â òîêîïðîâîäíîñòè øíóðà ïèòàíèÿ è 

âûêëþ÷àòåëÿ. Ïðè íåîáõîäèìîñòè, çàìåíèòå øíóð 
ïèòàíèÿ èëè âûêëþ÷àòåëü.

4 Åñëè äåéñòâèÿ 1 — 3 íå âûÿâèëè íåèñïðàâíîñòè, 
çàìåíèòå ïëàòó óïðàâëåíèÿ.

---- áàð Ìèãàåò îäèí ðàç 
è ãàñíåò

Íà ïàíåëü 
óïðàâëåíèÿ íå 
ïîäàåòñÿ êîìàíäà 
RUN (ÐÀÁÎÒÀ)

1 Óáåäèòåñü â îòêðûòèè êëàïàíà çàëèâêè è îòñóòñòâèè 
äàâëåíèÿ â ñèñòåìå.

2 Ïîâåðíèòå ðó÷êó-ðåãóëÿòîð ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå.
3 Ïðîâåðüòå ïîäêëþ÷åíèå ïîòåíöèîìåòðà ê ïëàòå 

óïðàâëåíèÿ.
4 Ïðîâåðüòå ñîîñíîñòü ðó÷êè-ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ 

ñ îñüþ ïîòåíöèîìåòðà. Ïîâåðíèòå îñü ïî ÷àñîâîé 
ñòðåëêå äî êîíöà è óñòàíîâèòå ðó÷êó-ðåãóëÿòîð òàê, 
÷òîáû îíà áûëà ïîëíîñòüþ â îòêðûòîì ïîëîæåíèè.

5 Îòñîåäèíèòå ïîòåíöèîìåòð. Çàêîðîòèòå öåíòðàëüíûé 
êîíòàêò ðàçúåìà ïîòåíöèîìåòðà ïëàòû óïðàâëåíèÿ ñ 
êàæäûì âíåøíèì êîíòàêòîì (ïî îäíîìó îäíîâðåìåííî). 
Åñëè ðàñïûëèòåëü çàðàáîòàåò, çàìåíèòå ïîòåíöèîìåòð, 
ñì. ñòð. 74.

6 Ïðîâåðüòå ïîäêëþ÷åíèå äàò÷èêà.
7 Îòêëþ÷èòå è ñíîâà ïîäêëþ÷èòå ðàçúåì äàò÷èêà äëÿ 

îáåñïå÷åíèÿ åãî õîðîøåãî ñîåäèíåíèÿ ñ ðàçúåìîì ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ. Óáåäèòåñü â ÷èñòîòå êîíòàêòîâ äàò÷èêà.

8 Îòêðîéòå êëàïàí çàëèâêè. Ïîäñîåäèíèòå çàâåäîìî 
èñïðàâíûé äàò÷èê âìåñòî äàò÷èêà ðàñïûëèòåëÿ. 
Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü. Åñëè ðàñïûëèòåëü çàïóñòèòñÿ, 
çàìåíèòå äàò÷èê. Åñëè ðàñïûëèòåëü íå çàïóñòèòñÿ, 
çàìåíèòå ïëàòó óïðàâëåíèÿ.
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Ïîêàçûâàåòñ
ÿ âûñîêîå 
äàâëåíèå, 
êîãäà êëàïàí 
çàëèâêè 
îòêðûò, è 
äàâëåíèå â 
ðàñïûëèòåëå 
îòñóòñòâóåò

 - Íåïðàâèëüíûé 
ñèãíàë äàâëåíèÿ 
íà óïðàâëåíèå

Îòêðîéòå êëàïàí çàëèâêè. Ïîäñîåäèíèòå çàâåäîìî 
èñïðàâíûé äàò÷èê âìåñòî äàò÷èêà ðàñïûëèòåëÿ. 
Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü. Åñëè ðàñïûëèòåëü çàïóñòèòñÿ, 
çàìåíèòå äàò÷èê. Åñëè ðàñïûëèòåëü íå çàïóñòèòñÿ, 
çàìåíèòå ïëàòó óïðàâëåíèÿ.

E=02 Ïîâòîðíî ìèãàåò ïî 
2 ðàçà

Ïëàòà óïðàâëåíèÿ 
ïîëó÷àåò ñèãíàë 
èçëèøíå âûñîêîãî 
äàâëåíèÿ ñ 
äàò÷èêà. 
Âîçìîæíî, 
ïîâðåæäåí äàò÷èê 
èëè êàíàë ïîäà÷è 
æèäêîñòè çàáèò

1 Ïðîâåðüòå êàíàë ïîäà÷è æèäêîñòè è óáåäèòåñü â 
îòñóòñòâèè çàñîðåíèÿ, êàê íàïðèìåð, çàñîðåíèÿ 
ôèëüòðà.

2 Îòêðîéòå êðàí çàëèâêè.
3 Èñïîëüçóéòå øëàíã áåç ìåòàëëè÷åñêîé îïëåòêè 

äëÿ ðàñïûëåíèÿ êðàñêè áåç èñïîëüçîâàíèÿ 
âîçäóõà, 3/8 äþéìà õ 50 ôóòîâ, ìèíèìóì. Øëàíã 
ìåíüøåãî ðàçìåðà èëè øëàíã â ìåòàëëè÷åñêîé 
îïëåòêå ìîæåò ïðèâåñòè ê ñêà÷êàì âûñîêîãî 
äàâëåíèÿ.

4 Åñëè êàíàë ïîäà÷è æèäêîñòè ÷èñòûé è èñïîëüçóåòñÿ 
ñîîòâåòñòâóþùèé øëàíã, ñëåäóåò çàìåíèòü äàò÷èê.

E=03 Ïîâòîðíî ìèãàåò ïî 
3 ðàçà

Îøèáêà äàò÷èêà 
èëè åãî 
ïîäêëþ÷åíèÿ

1 Ïðîâåðüòå ïîäêëþ÷åíèå äàò÷èêà.
2 Îòêëþ÷èòå è ñíîâà ïîäêëþ÷èòå ðàçúåì äàò÷èêà 

äëÿ îáåñïå÷åíèÿ åãî õîðîøåãî ñîåäèíåíèÿ ñ 
ðàçúåìîì ïëàòû óïðàâëåíèÿ. Óáåäèòåñü â 
íîðìàëüíîì ñîñòîÿíèè êîíòàêòîâ äàò÷èêà.

3 Îòêðîéòå êëàïàí çàëèâêè. Ïîäñîåäèíèòå 
çàâåäîìî èñïðàâíûé äàò÷èê âìåñòî äàò÷èêà 
ðàñïûëèòåëÿ. Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü. Åñëè 
ðàñïûëèòåëü çàïóñòèòñÿ, çàìåíèòå äàò÷èê. Åñëè 
ðàñïûëèòåëü íå çàïóñòèòñÿ, çàìåíèòå ïëàòó 
óïðàâëåíèÿ.
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E=05 Ïîâòîðíî ìèãàåò 
ïî 5 ðàç

Âîçìîæíîå 
áëîêèðîâàíèå 
íàñîñà èëè 
ïðèâîäà. 
Âîçìîæíî, 
íåïðàâèëüíî 
ïîäêëþ÷åí ìîòîð 
èëè åãî îáìîòêà

1 Ïðîâåðüòå ïðàâèëüíîñòü ïîäêëþ÷åíèÿ ìîòîðà.
2 Óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè áëîêèðîâàíèÿ èëè 

çàêëèíèâàíèÿ íàñîñà èëè ïðèâîäà.
3 Åñëè âñå ïîäêëþ÷åíèÿ ìîòîðà â íîðìå è óçåë 

íàñîñà/ïðèâîäà íå çàêëèíåí, çàìåíèòå ïëàòó 
óïðàâëåíèÿ, çàòåì çàìåíèòå ìîòîð.

E=06 Ïîâòîðíî ìèãàåò 
ïî 6 ðàç

Ìîòîð ñëèøêîì 
ãîðÿ÷èé èëè ïëîõîå 
ïîäêëþ÷åíèå 
ìîòîð/óñòðîéñòâî 
òåïëîâîé çàùèòû

1 Ïðîâåðüòå âñå ïîäêëþ÷åíèÿ îò ìîòîðà ê ïëàòå 
óïðàâëåíèÿ.

2 Åñëè âñå ñîåäèíåíèÿ â íîðìå, äàéòå ðàñïûëèòåëþ 
îñòûòü. Åñëè ïîñëå îñòûâàíèÿ ðàñïûëèòåëü ðàáîòàåò 
íîðìàëüíî, óñòðàíèòå ïðè÷èíó ïåðåãðåâà. 
Óñòàíàâëèâàéòå ðàñïûëèòåëü â áîëåå õîëîäíîì ìåñòå 
ñ õîðîøåé âåíòèëÿöèåé. Óáåäèòåñü, ÷òî êàíàë çàáîðà 
âîçäóõà äëÿ ìîòîðà íå çàáèò.

E=09 Ïîâòîðíî ìèãàåò 
ïî 9 ðàç

Íåèñïðàâíîñòü 
äàò÷èêà ìîòîðà

Óáåäèòåñü, ÷òî äàò÷èê ìîòîðà (ïðåîáðàçîâàòåëü) 
ïîäêëþ÷åí ê ïëàòå óïðàâëåíèÿ è ÷òî ïðîâîäà 
ïîäêëþ÷åíèÿ íå ïîâðåæäåíû.

E=10 Ïîâòîðíî ìèãàåò 
ïî 10 ðàç

Âûñîêàÿ 
òåìïåðàòóðà ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ

1 Óáåäèòåñü, ÷òî êàíàë çàáîðà âîçäóõà äëÿ ìîòîðà íå 
çàáèò.

2 Óáåäèòåñü, ÷òî ïëàòà óïðàâëåíèÿ ïðàâèëüíî 
ïîäêëþ÷åíà ê çàäíåé ïëàñòèíå è ÷òî íà ñèëîâûõ 
êîìïîíåíòàõ èñïîëüçóåòñÿ òåðìîñòîéêàÿ ïàñòà, 
Ðèñ. 3.

E=11 Ïîâòîðíî ìèãàåò 
ïî 11 ðàç

Ñëèøêîì âûñîêàÿ 
ñêîðîñòü ìîòîðà

Óáåäèòåñü, ÷òî øåñòåðíè íå ïîâðåæäåíû è ìîòîð íå 
îòñîåäèíèëñÿ.

E=12 Ïîâòîðíî ìèãàåò 
ïî 12 ðàç

Ïîâûøåííûé òîê 1 Óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè áëîêèðîâàíèÿ èëè 
çàêëèíèâàíèÿ íàñîñà èëè ïðèâîäà.

2 Óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè âîçìîæíîãî êîðîòêîãî 
çàìûêàíèÿ â îáìîòêàõ.

3 Ïðîâåðüòå äàâëåíèå íà âûõîäå è çàìåíèòå äàò÷èê, 
åñëè äàâëåíèå ñëèøêîì âûñîêîå.

E=13 Ïîâòîðíî ìèãàåò 
ïî 13 ðàç

Ìîäåëü íå âûáðàíà Ðåçèñòîðû èäåíòèôèêàöèè ïëàòû óïðàâëåíèÿ äîëæíû 
áûòü ñîîòâåòñòâóþùèì îáðàçîì âûðåçàíû äëÿ 
èäåíòèôèêàöèè òèïà ìîäåëè, ðóêîâîäñòâî 310657.
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Odstraòování problémù

Proveïte Vypuštìní tlaku; strana 27.

Mechanické/Proudìní kapaliny

PROBLÉM PØÍÈINA ØEŠENÍ
Nízký nebo žádný tlak/výstup 1 Opotøebená støíkací tryska 1 Dodržte Upozornìní k Vypuštìní tlaku, 

pak trysku vymìòte. Viz samostatný 
návod pro vaši pistoli nebo trysku.

2 Spínaè 10/14 A 2 Zkontrolujte, že je zaøízení pøipojeno k 
zásuvce 230 V, 16 A. Pøepnìte pøepínaè 
z 10 A na 14 A.

3 Ucpaná støíkací tryska 3 Vypusœte tlak. Provìøte stav støíkací 
trysky a vyèistìte ji.

4 Pøívod materiálu 4 Doplòte a znovu zaplavte èerpadlo.

5 Zanesené sítko na stranì sání 5 Vyjmìte a vyèistìte, vraœte na místo; 
nebo sítko nepoužívejte.

6 Kulièka sacího ventilu a kulièka pístu 
nejsou správnì usazeny

6 Demontujte sací ventil a vyèistìte ho. 
Pøekontrolujte, zda kulièky nebo sedla 
nejsou poškrábané; je-li tøeba, vymìòte 
je, strana 51. Pøed použitím barvu 
pøeceïte, abyste odstranili èásteèky, 
které by mohly ucpat èerpadlo.

7 Filtr je ucpaný 7 Vypusœte tlak. Pøekontrolujte stav filtru 
a vyèistìte jej; nebo filtr nepoužívejte.

8 Netìsnící zaplavovací ventil 8 Vypusœte tlak. Opravte zaplavovací ventil.

9 Ovìøte, že èerpadlo nepokraèuje v chodu 
po uvolnìní spouštì pistole. (Zaplavovací 
ventil není netìsný.)

9 Proveïte údržbu èerpadla. Viz strana 51.

10 Netìsnost okolo matice ucpávky hrdla, 
která mùže indikovat opotøebené nebo 
poškozené ucpávky. Viz strana 51

10 Vymìòte ucpávky; viz strana 51. Též 
pøekontrolujte sedlo ventilu pístu, zda 
není poškrábané nebo zanesené 
zatvrdlou barvou, a je-li tøeba, vymìòte je. 
Utáhnìte matici ucpávky/smáèecí misku.

11 Poškozená ojnice èerpadla 11 Opravte èerpadlo, strana 51.

12 Nízký tlak v klidovém stavu 12 Proveïte nìkterý z uvedených krokù 
nebo oba:

a Otoète knoflíkem regulátoru tlaku do 
krajní polohy ve smìru otáèení hod. 
ruèek. Ovìøte, že je knoflík regulátoru 
tlaku správnì instalován tak, aby 
umožòoval nastavení do krajní polohy 
ve smìru otáèení hod. ruèek. 

b Zkuste nový snímaè tlaku.

Motor bìží, ale èerpadlo se nepohybuje 1 Èep výtlaèného èerpadla je poškozený 
nebo chybí, viz strana 51

1 Chybí-li èep èerpadla, nahraïte jej. 
Ovìøte, že pøidržovací pružina je plnì 
usazena v drážce kolem dokola ojnice, 
strana 51.

2 Poškozená sestava ojnice, strana 57 2 Vymìòte sestavu ojnice, strana 57.

3 Poškozené pøevody nebo skøíò pohonu, 
strana 57

3 Pøekontrolujte sestavu skøínì pohonu 
a pøevody, zda nejsou poškozeny, a v 
pøípadì potøeby vymìòte, strana 57.
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Elektrické závady

Pøíznak: støíkací zaøízení nebìží nebo pøestane bìžet

Vypusœte tlak; strana 27.

• Zapojte støíkací zaøízení do uzemnìné zásuvky sítì 
se správným napìtím

• Vypnìte hlavní vypínaè na 30 sekund a pak opìt 
zapnìte do polohy ON. Tím zajistíte, že støíkací 
zaøízení bude v normálním režimu chodu

• Otoète knoflík regulátoru tlaku o 1/2 otáèky ve 
smìru otáèení hod. ruèek

• Sledujte digitální displej 

Proto, abyste se vyvarovali nebezpeèí úrazu el. proudem 
nebo pohybujícími se díly pøi vyhledávání a odstraòování 
závad pøi sejmutých krytech poèkejte 30 sekund po 
vytažení vidlice síœové šòùry ze zásuvky, aby se rozptýlil 
elektrický náboj z nabitých souèástek. Pøi provádìní 
postupù vyhledávání a odstraòování závad se 
nedotýkejte elektrických ani pohybujících se souèástek.

• Není-li k disposici digitální displej, využijte k øešení 
problémù pøi vyhledávání a odstraòování závad 
stavovou kontrolku desky ovládání: Vypnìte hlavní 
vypínaè (do polohy OFF), sejmìte kryt ovládání, a 
pak zapnìte napìtí zpìt vypínaèem (do polohy ON). 
Sledujte stavovou kontrolku.

DIGITÁLNÍ 
DISPLEJ

STAVOVÁ KON-
TROLKA DESKY 
OVLÁDÁNÍ

PØÍZNAK CO UDÌLAT

Prázdné Nerozsvítí se Na desku ovládání 
není pøivádìno 
žádné napìtí

1 Ovìøte, zda je pøítomno požadované napìtí.
2 Ovìøte pøípoje vodièù na desku ovládání.
3 Proveïte kontrolu propojení (vodivého stavu) na síœové 

šòùøe a vypínaèi. Síœovou šòùru a vypínaè v pøípadì 
potøeby vymìòte.

4 Je-li výsledek krokù 1 - 3 OK, vymìòte desku ovládání.

---- bar Blikne jednou 
a pøestane

Chybí pøíkaz RUN 
k desce ovládání

1 Ovìøte, že je otevøen zaplavovací ventil a že v systému 
není žádný tlak.

2 Otoète regulátor tlaku ve smìru otáèení hod. ruèek.
3 Pøekontrolujte pøipojení potenciometru k desce ovládání.
4 Ovìøte seøízení knoflíku pro regulaci tlaku na høídeli 

potenciometru. Otoète høídel plnì ve smìru otáèení hod. 
ruèek a pøipevnìte na nìj knoflík v poloze Plnì otevøeno 
(ON).

5 Odpojte potenciometr. Zkratujte støední kolík konektoru 
potenciometru na desce ovládání na každý z vnìjších 
kolíkù (vždy jen na jeden najednou). Bìží-li støíkací 
zaøízení, vymìòte potenciometr, viz stranu 74.

6 Pøekontrolujte pøipojení snímaèe.
7 Odpojte a znovu pøipojte konektor snímaèe, abyste ovìøili 

jeho dobré spojení se zdíøkou na desce ovládání. Ovìøte, 
že kontakty snímaèe jsou èisté.

8 Otevøete zaplavovací ventil. Pøipojte snímaè, o nìmž víte že 
je v poøádku, na místo snímaèe støíkacího zaøízení. Zapnìte 
støíkací zaøízení. Bìží-li støíkací zaøízení, vymìòte snímaè. 
Nebìží-li støíkací zaøízení, vymìòte desku ovládání.
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Elektrické závady

DIGITÁLNÍ 
DISPLEJ

STAVOVÁ 
KONTROLKA 
DESKY OVLÁDÁNÍ

PØÍZNAK CO UDÌLAT

Zobrazuje 
vysoký tlak, 
když je 
zaplavovací 
ventil otevøený 
a ve støíkacím 
zaøízení není 
žádný tlak

 - Nesprávný signál 
tlaku pøivádìný do 
ovládání

Otevøete zaplavovací ventil. Pøipojte snímaè, o nìmž víte 
že je v poøádku, na místo snímaèe støíkacího zaøízení. 
Zapnìte støíkací zaøízení. Bìží-li støíkací zaøízení, vymìòte 
snímaè. Nebìží-li støíkací zaøízení, vymìòte desku 
ovládání.

E=02 Bliká 2krát 
opakovanì

Deska ovládání 
dostává od snímaèe 
signál nadmìrnì 
vysokého tlaku. 
Mùže být poškozený 
snímaè nebo mùže 
být ucpaná trasa 
proudìní kapaliny

1 Pøekontrolujte, zda trasa proudìní kapaliny není 
ucpaná, napøíklad že není ucpaný filtr.

2 Otevøete cirkulaèní ventil.
3 Použijte hadici pro bezvzduchové støíkání bez 

kovového opletení, minimálnì o prùmìru 3/8 in. x délka 
50 ft. Menší prùmìr, kratší hadice nebo kovové 
opletení mùže zpùsobit výskyt rázových špièek 
vysokého tlaku.

4 Není-li trasa proudìní kapaliny ucpaná a je používána 
správná hadice, vymìòte snímaè.

E=03 Bliká 3krát 
opakovanì

Závada snímaèe 
nebo pøipojení 
snímaèe

1 Pøekontrolujte pøipojení snímaèe.
2 Odpojte a znovu pøipojte vidlici konektoru snímaèe 

abyste zajistili dobré spojení se zdíøkou na desce 
ovládání. Ovìøte, že kontakty snímaèe jsou OK.

3 Otevøete zaplavovací ventil. Pøipojte snímaè, o nìmž 
víte že je v poøádku, na místo snímaèe støíkacího 
zaøízení. Zapnìte støíkací zaøízení. Bìží-li støíkací 
zaøízení, vymìòte snímaè. Nebìží-li støíkací zaøízení, 
vymìòte desku ovládání.
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Elektrické závady

DIGITÁLNÍ 
DISPLEJ

STAVOVÁ 
KONTROLKA 
DESKY OVLÁDÁNÍ

PØÍZNAK CO UDÌLAT

E=05 Bliká 3 krát 
opakovanì

Je možné 
zablokování èerpadla 
nebo pohonu. Mùže 
být zpùsobeno 
chybným pøipojením 
motoru nebo 
závadou vedení

1 Pøekontrolujte pøípoje vedení k motoru.
2 Ovìøte možnost zablokovaného nebo zamrzlého èerpadla 

nebo jeho pohonu.
3 Jsou-li všechny pøípoje vedení k motoru v poøádku a 

èerpadlo/pohon nejsou zablokované, vymìòte desku 
ovládání, poté vymìòte motor.

E=06 Bliká 6krát 
opakovanì

Motor je pøíliš horký 
nebo mùže být 
vadný spoj mezi 
motorem/tepelnou 
ochranou

1 Provìøte spoje všech vodièù mezi motorem a deskou 
ovládání.

2 Jsou-li všechny spoje OK, nechejte støíkací zaøízení 
vychladnout. Bìží-li støíkací zaøízení když je studené, 
opravte pøíèinu pøehøívání. Umístìte støíkací zaøízení na 
studenìjší místo s dobrým vìtráním. Zajistìte, aby nebyl 
zablokován pøívod vzduchu pro chlazení motoru.

E=09 Bliká 9krát 
opakovanì

Závada snímaèe 
motoru

Ovìøte, že snímaè motoru (kodér) je pøipojen k desce ovládání 
a ovìøte, že vedení k nìmu není poškozeno.

E=10 Bliká 10-krát 
opakovanì

Vysoká teplota desky 
ovládání

1 Ovìøte, že není zablokován pøívod vzduchu pro chlazení 
motoru.

2 Ovìøte, že deska ovládání je správnì pøipojena k zadnímu 
plechu, a že na výkonové souèástky je nanesena vodivá 
teplo odvádìjící pasta, obr. 3.

E=11 Bliká 11krát 
opakovanì

Nadmìrnì vysoké 
otáèky motoru

Ovìøte možnost poškozených pøevodù nebo odpojeného 
èerpadla.

E=12 Bliká 12krát 
opakovanì

Vysoký proud 1 Ovìøte možnost zablokovaného nebo zamrzlého èerpadla 
nebo jeho pohonu.

2 Ovìøte možnost zkratù ve vedení.
3 Ovìøte tlak na výstupu, a je-li tlak nadmìrnì vysoký, 

vymìòte snímaè.

E=13 Bliká 13krát 
opakovanì

Není zvolen model Identifikaèní odpory desky ovládání musí být správnì usazeny, 
aby identifikovaly typ modelu; viz pøíruèka 310657.
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Hibaelhárítás

Végezzen Nyomásmentesítést, lásd 27. oldal.

Mechanikus / folyadékáramlás

HIBAJELENSÉG HIBAOK MEGOLDÁS
Folyadék / kimenõ nyomás kevés vagy nincs 1 A szórófej elkopott 1 Végezze el nyomásmentesítést, azután 

cserélje ki a fejet. Olvassa el a 
szórópisztolyról vagy szórófejrõl szóló 
különálló használati utasítást.

2 10/14 A-es kapcsoló 2 Ellenõrizze, hogy a festékszóró 230 V-os, 
16 A-es áramkörre van-e csatlakoztatva. 
Állítsa a kapcsolót a 10 A-esrõl a 14 A-es 
állásra.

3 A szórófej eltömõdött 3 Engedje ki a nyomást. Ellenõrizze és 
tisztítsa meg a szórófejet.

4 Anyagellátás 4 Töltse fel festékkel és töltse fel a 
szivattyút is.

5 A szívóoldali szûrõ eltömõdött 5 Szerelje ki és tisztítsa meg, majd szerelje 
be; vagy ne használjon szûrõt.

6 A szívószelep golyója és a dugattyú 
golyója nem megfelelõen illeszkedik

6 Szerelje ki a szívószelepet és tisztítsa 
meg. Ellenõrizze, hogy a golyókon és 
a szelepülékeken nincsenek-e 
bemaródások; cserélje, ha szükséges, 
51. oldal. A festéket használat elõtt szûrje 
meg, hogy eltávolítsa azon részecskéket, 
amelyek eltömõdést okozhatnak.

7 Eltömõdött szûrõ 7 Engedje ki a nyomást. Ellenõrizze és 
tisztítsa ki a szûrõt, vagy ne használjon 
szûrõt.

8 A töltõszelep szivárog 8 Engedje ki a nyomást. Javítsa meg a 
töltõszelepet.

9 Gyõzõdjön meg arról, hogy a szivattyú 
abbahagyja a mûködést, ha a szórópisztoly 
ravaszát elengedi. (A töltõszelep nem 
ereszt.)

9 Javíttassa meg a szivattyút. Lásd a 51. 
oldalon.

10 Szivárgás a tömítõcsavar mellett, amely 
elhasznált vagy sérült tömítést jelezhet. 
Lásd a 51. oldalon.

10 Cserélje ki a tömítést, lásd a 51. oldalon. 
A dugattyú szelepülékén ellenõrizze, 
hogy nincs-e odakeményedett festék 
vagy bemaródás. Amennyiben 
szükséges, cserélje ki. Húzza meg a 
tömítõanyát / karmantyút.

11 A szivattyú hajtórúdja megsérült. 11 Javítsa meg a szivattyút, lásd a 51. 
oldalon.

12 Alacsony leállási nyomás 12 A következõ mûveletek közül szükség 
szerint hajtsa végre az egyiket vagy 
mindkettõt:

a A nyomásszabályzó gombot forgassa az 
óramutató járásával megegyezõ irányba 
ütközésig. Ellenõrizze, hogy gomb 
helyesen van felszerelve, és lehetõvé 
teszi az óramutató járásával megegyezõ 
irányba történõ teljes elforgatást.

b Használjon új nyomásjeladót.
A motor jár, de a szivattyú nem mûködik 1 A térfogat-kiszorításos szivattyú 

csapszege sérült vagy hiányzik, 51. oldal.
1 Pótolja a hiányzó csapszeget. Gyõzõdjön 

meg arról, hogy a rögzítõrugó a hajtórúd 
körül mindenütt a horonyban van-e, 51. 
oldal.

2 A csatlakozórúd sérült, 57. oldal. 2 Cserélje ki a csatlakozórúd szerelvényeit, 
57. oldal.

3 A fogaskerékház vagy a hajtómûház 
sérült, lásd a 57. oldalt.

3 Ellenõrizze a hajtáshát szerelvényeit és a 
fogaskerekeket, szükség esetén cserélje, 
57. oldal.
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Elektromos rész

Hibajelenség: a festékszóró nem mûködik vagy leáll.

Nyomásmentesítsen; 
lásd 27. oldalt.

• A festékszórót megfelelõ, földelt tápfeszültségû 
dugaljhoz csatlakoztassa.

• Kapcsolja KI (OFF) a hálózati kapcsolót 
30 másodpercre, azután kapcsolja BE. 
Ezzel biztosítja, hogy a festékszóró normál 
üzemmódban legyen

• Forgassa el a nyomásszabályzó gombot 
1/2 fordulattal az óramutató járásával 
megegyezõ irányba

• A digitális kijelzõ megtekintése

Amikor hibakereséshez eltávolítja a fedeleket, az 
áramütés veszélyének és a mozgó alkatrészekbõl eredõ 
veszélyforrások elkerülése érdekében a hálózati 
csatlakozó kihúzása után várjon 30 másodpercet, 
hogy az elektromos töltésnek legyen ideje eloszlani. 
Hibakeresés alatt tartsa távol magát az elektromos 
és mozgó alkatrészektõl.

• Ha nem digitális a kijelzõ, akkor a vezérlõpanel 
állapotjelzõ lámpáját használja hibakereséshez. 
A hálózati kapcsolót állítsa OFF (KI) helyzetbe, 
távolítsa el a vezérlõpanel fedelét, majd kapcsolja BE 
(ON) a készüléket. Figyelje az állapotjelzõ lámpát.

DIGITÁLIS 
KIJELZÕ

VEZÉRLÕPANEL 
ÁLLAPOTJELZÕ 
LÁMPA

KIJELZÉS TENNIVALÓK

Üres Soha nem világít Nincs tápfeszültség 
a vezérléshez

1 Ellenõrizze, hogy a szükséges tápfeszültség jelen van-e.
2 Ellenõrizze a vezérlõpanel vezeték csatlakozásait.
3 Végezzen szakadás vizsgálatot a tápfeszültség kábelén 

és kapcsolóján. Szükség esetén cserélje ezeket.
4 Amennyiben az 1 - 3 lépések eredménye megfelelõ, 

cserélje ki a vezérlõpanelt.

---- bar Egyszer felvillan, 
majd leáll

Nincs RUN parancs 
a vezérlõpanelhez

1 Gyõzõdjön meg arról, hogy a töltõszelep nyitott állapotú, 
és nincs nyomás a rendszerben.

2 A nyomásszabályozó gombot forgassa el az óramutató 
járásával egyezõ irányban.

3 Ellenõrizze a potenciométer csatlakozását a 
vezérlõpanelhez.

4 Ellenõrizze a nyomásszabályzó gomb elhelyezkedését a 
potenciométer tengelyen. Forgassa el ütközésig a tengelyt 
az óramutató járásával megegyezõ irányban, és helyezze 
fel a gombot teljes BE pozíciónál.

5 Húzza ki a potenciométer csatlakozását. A vezérlõpanel 
központi tüskéjét kösse rövidre a külsõ érintkezõkkel 
(egyszerre csak eggyel). Ha a festékszóró mûködik, 
cserélje ki a potenciométert, lásd 74 oldalt.

6 Ellenõrizze a jeladó csatlakozását.
7 Húzza ki és helyezze be ismét a jeladó csatlakozódugóját 

a vezérlõpanel dugaljával való megfelelõ kapcsolat 
biztosítása érdekében. Ellenõrizze, hogy a jeladó 
csatlakozói tiszták-e.

8 Nyissa ki a töltõszelepet. Csatlakoztasson egy helyesen 
mûködõ jeladót a festékszóró jeladó helyére. Kapcsolja BE 
(ON) a festékszórót. Ha a festékszóró mûködik, cserélje ki 
a jeladót. Amennyiben a festékszóró nem mûködik, 
cserélje ki a vezérlõpanelt.

001 
D

EL

ti7135a



Hibaelhárítás

311424D 49

Elektromos rész

DIGITÁLIS 
KIJELZÕ

VEZÉRLÕPANEL 
ÁLLAPOTJELZÕ 
LÁMPA

KIJELZÉS TENNIVALÓK

Magas 
nyomást mutat, 
ha a töltõszelep 
nyitott és nincs 
nyomás a 
festékszóróban

 - Helytelen 
nyomásjelzés 
jut a vezérlõbe

Nyissa ki a töltõszelepet. Csatlakoztasson egy helyesen 
mûködõ jeladót a festékszóró jeladó helyére. Kapcsolja BE 
a festékszórót. Ha a festékszóró mûködik, cserélje ki a 
jeladót. Amennyiben a festékszóró nem mûködik, cserélje 
ki a vezérlõpanelt.

E=02 2 ismétlõdõ villanás Az vezérlõpanel 
túlzott nyomásjelet 
kap a jeladótól. A 
jeladó sérült lehet 
vagy a folyadék 
áramlást eltömõdés 
gátolja

1 Ellenõrizze, hogy eltömõdött-e a folyadék útja, pl.: 
eltömõdött a szûrõ.

2 Nyissa ki a primer szelepet.
3 Használjon levegõ és fémhuzal nélküli, minimum 

3/8 hüvelyk x 50 ft (15 m) méretû festékszóró tömlõt. 
A kisebb vagy fémhuzallal ellátott tömlõ magas 
nyomású lökéseket eredményezhet.

4 Cserélje ki a jeladót, ha a folyadék útja tiszta és 
megfelelõ az alkalmazott tömlõ is.

E=03 2 ismétlõdõ villanás A jeladó vagy a 
jeladó csatlakozás 
hibás

1 Ellenõrizze a jeladó csatlakozását.
2 Húzza szét és csatlakoztassa ismét a jeladó 

csatlakozását, hogy megfelelõ legyen az érintkezés 
a vezérlõpanel dugaljával. Ellenõrizze, hogy a jeladó 
érintkezõi rendben vannak-e.

3 Nyissa ki a töltõszelepet. Csatlakoztasson egy 
helyesen mûködõ jeladót a festékszóró jeladó helyére. 
Kapcsolja BE (ON) a festékszórót. Ha a festékszóró 
mûködik, cserélje ki a jeladót. Amennyiben a 
festékszóró nem mûködik, cserélje ki a vezérlõpanelt.
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Elektromos rész

DIGITÁLIS 
KIJELZÕ

VEZÉRLÕPANEL 
ÁLLAPOTJELZÕ 
LÁMPA

KIJELZÉS TENNIVALÓK

E=05 5 ismétlõdõ villanás Megakadhatott 
a szivattyú vagy a 
meghajtás. Motor 
csatlakoztatási vagy 
vezetékelési hiba 
lehetséges

1 Ellenõrizze a motor vezetékek csatlakozását.
2 Ellenõrizze, hogy nincs-e megakadva vagy lefagyva a 

szivattyú vagy az erõátvitel.
3 Ha a motor minden vezeték csatlakozása rendben van, és 

a szivattyú / erõátvitele nincs megakadva, cserélje ki a 
vezérlõpanelt, ha nem mûködik, akkor pedig a motort.

E=06 6 ismétlõdõ villanás A motor túl meleg 
vagy a motor / 
hõszabályzó 
csatlakozás nem 
megfelelõ

1 Ellenõrizzen minden, a motor és a vezérlõpanel közötti 
csatlakozást.

2 Ha minden csatlakozás megfelelõ, hagyja a készüléket 
lehûlni. Ha hidegen mûködik a festékszóró, javítsa ki a 
túlmelegedés okát. Tartsa a készüléket hûvösebb, jól 
szellõzõ helyen. A motor légbeszívó nyílása ne legyen 
letakarva.

E=09 9 ismétlõdõ villanás Motor érzékelõ hiba Ellenõrizze, hogy a motor érzékelõje (rezolver) hozzá legyen 
kapcsolva a vezérlõpanelhez és a vezetékelés nincs-e meg-
sérülve.

E=10 10 ismétlõdõ villanás A vezérlõpanel 
hõmérséklete magas

1 Ellenõrizze, hogy a motor légbeszívó nyílásai nincsenek-e 
eltömõdve.

2 Ellenõrizze, hogy a vezérlõpanel helyesen lett 
csatlakoztatva a tartólemezhez, és az elektromos 
alkatrészeknél vezetõképes, hõálló paszta került 
alkalmazásra, lásd 3. ábra.

E=11 11 ismétlõdõ villanás Túl magas motor 
fordulatszám

Ellenõrizze, hogy a fogaskerék-hajtás nem sérült-e, illetve 
nincs-e a szivattyú leválasztva.

E=12 12 ismétlõdõ villanás Magas áramfelvétel 1 Ellenõrizze, hogy nincs-e megakadva vagy lefagyva a 
szivattyú vagy az erõátvitel.

2 Ellenõrizze, hogy nincs-e rövidzár a vezetékrendszerben.
3 Ellenõrizze a kimenõ nyomást és cserélje ki a jeladót, ha a 

nyomásérték túlzottan magas.

E=13 13 ismétlõdõ villanás Nincs modell 
kiválasztva

A vezérlõpanel ellenállásait helyesen kell felcsíptetni, hogy 
azonosítsák a modell típusát; lásd 310657 számú füzetet.
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Reparatur / Naprawa / Ðåìîíò / Opravy / Javítás
Austausch der Unterpumpe / Wymiana pompy wyporowej / Çàìåíà ïîðøíåâîãî 
íàñîñà / Výmìna výtlaèného èerpadla / Térfogat-kiszorításos szivattyú cseréje

Ausbau der Pumpe

1 Pumpe spülen. 
Druckentlastung 
durchführen, Seite 27.

2 Spülschlauch vom Spritzgerät 
abnehmen.

3 Farbschlauch von der Pumpe 
abnehmen.

4 Federgriff anheben. 
Spannverschluss öffnen.

Wyjmowanie pompy
1 Przep³ucz pompê. 

PrzeprowadŸ dekompresjê, 
strona 27.

2 Od³¹cz w¹¿ osuszaj¹cy od 
rozpylacza.

3 Od³¹cz w¹¿ farby od pompy. 4 Podnieœ zasuwkê blokady. 
Popchnij zasuwkê otwieraj¹c¹.

Ñíÿòèå íàñîñà

1 Ïðîìîéòå íàñîñ. Âûïîëíèòå 
Ïðîöåäóðó ñáðîñà 
äàâëåíèÿ, ñòð. 27. 

2 Îòñîåäèíèòå äðåíàæíûé 
øëàíã îò ðàñïûëèòåëÿ.

3 Îòñîåäèíèòå øëàíã ïîäà÷è 
êðàñêè îò íàñîñà.

4 Ïîäíèìèòå çàìîê ñ 
ïðåäîõðàíèòåëüíîé 
çàùåëêîé. Ñäâèíüòå çàùåëêó 
â îòêðûòîå ïîëîæåíèå.

Demontáž èerpadla
1 Propláchnìte èerpadlo. 

Proveïte Vypuštìní tlaku, 
strana 27.

2 Oddìlte vypouštìcí hadici od 
støíkacího zaøízení.

3 Odpojte hadici na barvu od 
èerpadla.

4 Zvednìte zámek západky. 
Zatlaèením uvolnìte západku.

A szivattyú eltávolítása
1 Öblítse ki a szivattyút. 

Végezzen 
Nyomásmentesítést, 
lásd 27. oldal.

2 Válassza le a leeresztõtömlõt 
a festékszóróról.

3 Vegye le a festéktömlõt 
a szivattyúról.

4 Emelje fel a reteszzárat. 
Megnyomással nyissa ki 
a reteszt.

ti6297a

ti6300a

ti6369a

ti6370a
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Ausbau der Pumpe

5 Pumpentür nach vorne 
drehen.

6 U-Bolzen der Verriegelung 
aus der Aussparung in der 
Pumpentür drehen.

7 U-Bolzen auf den 
Vorsprung der Pumpentür 
geben.

8 Pumpentür nach vorne 
drehen.

Wyjmowanie pompy

5 Zapadka drzwiczek 
pompy do przodu.

6 Przekrêciæ œrubê w 
kszta³cie U z wnêki 
drzwiczek pompy.

7 Umieœciæ œrubê w kszta³cie 
U na wg³êbieniu drzwiczek 
pompy.

8 Zapadka drzwiczek pompy 
do przodu.

Ñíÿòèå íàñîñà

5 Ñäâèíüòå äâåðöó 
íàñîñà âïåðåä.

6 Ïîâåðíèòå Ï-îáðàçíûé 
áîëò çàìêà èç âûåìêè 
â äâåðöå íàñîñà.

7 Óñòàíîâèòå Ï-îáðàçíûé 
áîëò â ïàç äâåðöû 
íàñîñà.

8 Ñäâèíüòå äâåðöó íàñîñà 
âïåðåä.

Demontáž èerpadlal

5 Vypáète dvíøka èerpadla 
dopøedu.

6 Vykruœte zajišœovací 
u-tømen z vybrání dvíøek 
èerpadla.

7 Zasuòte zajišœovací 
u-tømen do výènìlku dvíøek 
èerpadla.

8 Vypáète dvíøka èerpadla 
dopøedu.

A szivattyú eltávolítása

5 Racsnizással mozgassa 
a szivattyúajtót elõre.

6 Csavarja ki a kilincsmû 
u-csavarját a szivattyúajtó 
vájatából.

7 Helyezze az u-csavart 
a szivattyúajtó 
kidudorodására.

8 Racsnizással mozgassa 
a szivattyúajtót elõre.

ti6373a

ti6371a
ti6375a
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Ausbau der Pumpe

9 Pumpentür öffnen. 10 Pumpenstift herausziehen und in die Stifthalterung geben.

Wyjmowanie pompy
9 Otworzyæ drzwiczki pompy. 10 Wyci¹gn¹æ ko³ek pompy i umieœciæ w uchwycie ko³ka.

Ñíÿòèå íàñîñà

9 Îòêðîéòå äâåðöó íàñîñà. 10 Èçâëåêèòå øïèëüêó íàñîñà è óñòàíîâèòå åå â äåðæàòåëü 
øïèëüêè.

Demontáž èerpadlal
9 Otevøete dvíøka èerpadla. 10 Vytáhnìte èep èerpadla ven a umístìte ho do držáku èepu.

A szivattyú eltávolítása
9 Nyissa ki a szivattyúajtót. 10 Húzza ki a szivattyú csapszeget és helyezze be a csapszeg 

tartóval.

ti7331a

ti7327a
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Einbau der Pumpe

1 Kolbenstange mit der 
Stifthalterung einstellen, um die 
Kolbenstange herauszuziehen. 
Kolbenstange auf eine harte 
Oberfläche klopfen, um die 
Kolbenstange hinein zu 
schieben.

2 Pumpenkragen mit der 
Nasenleiste des Lagergehäuses 
bündig machen, damit die 
Pumpentür geschlossen werden 
kann.

Achtung: Wenn der Pumpenstift nicht 
richtig eingesetzt wird, kann er sich 
loswackeln und Teile können 
abbrechen und durch die Kraft der 
Pumpenbewegung durch die Luft 
geschleudert werden, wodurch 
schwere Verletzungen oder 
Sachschäden verursacht werden 
können.

3 Pumpe in die 
Verbindungsstange schieben. 
Pumpenstift bis zum Anschlag 
hineindrücken.

Hinweis: Der Stift muss einrasten.

Monta¿ pompy

1 Wyregulowaæ trzon t³okowy za 
pomoc¹ uchwytu ko³ka, aby 
wyci¹gn¹æ trzon t³okowy. 
Stukn¹æ trzonem t³okowym 
o tward¹ powierzchniê, aby 
wepchn¹æ trzon t³okowy.

2 Popchn¹æ ko³nierz pompy za 
pomoc¹ wystêpu obudowy 
³o¿yska, aby umo¿liwiæ 
zamkniêcie drzwiczek.

Ostrze¿enie: Jeœli ko³ek pompy nie 
jest w³o¿ony w³aœciwie, pompa mo¿e 
pracowaæ wolno, czêœci mog¹ 
od³amaæ siê i wystrzeliæ w powietrze 
dziêki sile pracy pompy, powoduj¹c 
powa¿ne uszkodzenia cia³a lub 
pomieszczenia.

3 Wsun¹æ pompê do trzonu 
³¹cz¹cego. Wepchn¹æ ko³ek 
pompy do ca³kowitego 
zatrzymania.

Uwaga: Ko³ek zostanie zatrzaœniêty.

Óñòàíîâêà íàñîñà

1 Îòðåãóëèðóéòå øòîê ïîðøíÿ 
ñ äåðæàòåëåì øïèëüêè äëÿ 
âûòàñêèâàíèÿ øòîêà. 
Ïîñòó÷èòå øòîêîì ïîðøíÿ ïî 
òâåðäîé ïîâåðõíîñòè äëÿ 
óñòàíîâêè øòîêà ïîðøíÿ.

2 Óñòàíîâèòå îáîéìó íàñîñà 
íà îäíîì óðîâíå ñ êðàåì 
êîðïóñà ïîäøèïíèêà, ÷òîáû 
ìîæíî áûëî çàêðûòü äâåðöó 
íàñîñà.

Âíèìàíèå: Åñëè øïèëüêà íàñîñà 
íåïðàâèëüíî óñòàíîâëåíà, ýòî 
ïðèâåäåò ê îòñóòñòâèþ ôèêñàöèè 
âî âðåìÿ ðàáîòû. Äåòàëè ìîãóò 
ñëîìàòüñÿ è ðàçëåòåòüñÿ ïî 
âîçäóõó èç-çà ðàáîòû íàñîñà, ÷òî 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì 
òðàâìàì èëè ïîâðåæäåíèþ 
îáîðóäîâàíèÿ.

3 Çàäâèíüòå íàñîñ íà 
ñîåäèíèòåëüíóþ òÿãó. 
Çàäâèíüòå øïèëüêó íàñîñà 
äî åå ïîëíîé ôèêñàöèè.

Ïðèìå÷àíèå: øïèëüêà 
çàùåëêíåòñÿ íà ìåñòå.

Instalace èerpadla

1 Nastavte ojnici a držák èepu tak, 
aby bylo možné ojnici stáhnout. 
Poklepejte ojnicí na tvrdé ploše, 
abyste ojnici zatlaèili.

2 Narazte pøírubu èerpadla tak, 
aby lícovala s výènìlkem skøínì 
ložiska tak, aby bylo možné 
zavøít dvíøka èerpadla.

Upozornìní: pokud není kolík 
èerpadla správnì instalován, mùže 
se uvolnit, díly mohou odlétnout 
vlivem odstøedivé síly a zpùsobit 
vážný úraz nebo škodu na majetku.

3 Nasuòte èerpadlo na ojnici. 
Zatlaète èep èerpadla tak, aby 
byl plnì usazen.

Poznámka: kolík zaskoèí na místo.

Szivattyú üzembe helyezés

1 A dugattyúrúd kihúzásához 
állítsa be a dugattyúrudat 
a csapszeg tartóval. A 
dugattyúrudat ütögesse egy 
kemény felülethez, hogy 
betolhassa a helyére.

2 A szivattyú peremét tolja 
egy szintbe a csapágyház 
peremével, így a szivattyúajtó 
bezárható.

Figyelmeztetés: Ha a szivattyú 
csapszeg nincs megfelelõen 
behelyezve, akkor elõfordulhat, hogy 
lazán mûködik. A szivattyú egyes 
részei letörhetnek és kirepülhetnek 
a szivattyúzás közben fellépõ 
erõhatások miatt. Mindez súlyos 
sérüléseket és jelentõs vagyoni 
kárt okozhat.

3 Csúsztassa a szivattyút a 
hajtórúdba. Tolja a szivattyú 
csapszegét addig, míg teljesen 
meg nem akad.

Megjegyzés: a csapszeg a helyére 
pattan.

ti5492a
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Einbau der Pumpe

4 Pumpentür schließen und Federgriff in Position drehen. 
Nicht festziehen.

5 Pumpe drehen, um sie 
mit dem Farbschlauch 
auszurichten. Farbschlauch 
anschließen und mit der 
Hand auf 8 Nm festziehen.

6 Federgriff festziehen.

Monta¿ pompy
4 Zamkn¹æ drzwiczki pompy i obróciæ zatrzask. Nie dociskaæ 

zatrzasku.
5 Obróciæ pompê zgodnie z 

wê¿em farby. Pod³¹czyæ w¹¿ 
farby i rêcznie dokrêciæ do 
8 N·m (70 in-lb).

6 Zaciœnij blokadê.

Óñòàíîâêà íàñîñà

4 Çàêðîéòå äâåðöó íàñîñà è ïîâåðíèòå çàùåëêó â íîðìàëüíîå 
ïîëîæåíèå. Íå çàòÿãèâàéòå çàùåëêó.

5 Ïîâåðíèòå íàñîñ äëÿ åãî 
ñîâìåùåíèÿ ñî øëàíãîì 
êðàñêè. Ïîäñîåäèíèòå 
øëàíã êðàñêè è çàòÿíèòå 
åãî îò ðóêè ñ óñèëèåì 8 Í·ì 
(70 äþéìîâ-ôóíò).

6 Çàòÿíèòå çàùåëêó.

Instalace èerpadla
4 Zavøete dvíøka èerpadla a otoète západku do její zajištìné polohy. 

Západku neutahujte.
5 Otoète èerpadlo tak, aby bylo 

možné nasadit hadici na 
barvu. Pøipojte hadici na 
barvu a rukou utáhnìte 
momentem 8 N·m (70 in-lb).

6 Dotáhnìte západku.

Szivattyú üzembe helyezés
4 Zárja be a szivattyúajtót és forgassa a kilincset a helyére. Ne húzza 

meg a kilincset.
5 Forgassa el a szivattyút, úgy, 

hogy egy egyenesbe essen 
a festéktömlõvel. 
Csatlakoztassa a 
festéktömlõt és húzza meg 
kézzel 8 N·m (70 in-lb) 
nyomatékkal.

6 Húzza meg a kilincset.

ti7329a
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Einbau der Pumpe

7 Federgriff in Verriegelungs-
position drehen.

8 Spülschlauch am 
Spritzgerät anschließen.

9 Pumpe mit Graco 
TSL-Flüssigkeit füllen, bis 
die Flüssigkeit oben auf die 
Dichtung fließt.

Monta¿ pompy
7 Obróciæ blokadê zatrzasku 

do pozycji zablokowania.
8 Przymocowaæ w¹¿ 

osuszania do rozpylacza.
9 Nape³nij pompê p³ynem 

Graco TSL, tak by wyciek³ 
na wierzch uszczelki.

Óñòàíîâêà íàñîñà

7 Ïîâåðíèòå ôèêñàòîð 
çàùåëêè â çàïåðòîå 
ïîëîæåíèå.

8 Ïîäñîåäèíèòå 
äðåíàæíûé øëàíã 
ê ðàñïûëèòåëþ.

9 Çàëåéòå íàñîñ ñîñòàâîì 
Graco TSL, ïîêà 
æèäêîñòü íå íà÷íåò 
ñòåêàòü íà âåðõíþþ 
÷àñòü óïëîòíåíèÿ.

Instalace èerpadla
7 Otoète zámek západky do 

zajištìné polohy.
8 Pøipojte ke støíkacímu 

zaøízení vypouštìcí hadici.
9 Naplòte èerpadlo mazacím 

tukem Graco TSL tak, aby 
z vršku tìsnìní zaèala 
vytékat kapalina.

Szivattyú üzembe helyezés
7 Forgassa a kilincs akasztó 

részét zárt helyzetbe.
8 Csatlakoztassa a 

leeresztõtömlõt a 
festékszóróhoz.

9 Töltse fel a szivattyút Graco 
TSL folyadékkal, amíg az a 
tömítés tetejéig nem ér.

ti6204a
ti7330a
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Austausch des Getriebe- und Lagergehäuses / Wymiana napêdu i os³ony 
³o¿yska / Çàìåíà ïðèâîäà è êîðïóñà ïîäøèïíèêà / Výmìna pohonu 
a skøínì ložiska / A hajtómû- és csapágyház cseréje
l

Ausbau des Getriebe- und Lagergehäuses

Achtung: Druckentlastung durch-
führen, siehe Seite 27. Vorsicht: 
Beim Entfernen des Getriebe-
gehäuses nicht den Zahnradblock 
fallen lassen. Der Zahnradblock kann 
an der vorderen Rotorkappe oder 
dem Getriebegehäuse befestigt blei-
ben.

1 Pumpe ausbauen; siehe 
Abschnitt Austausch der 
Unterpumpe, Seite 51.

2 Zwei Schrauben und das 
Abdeckblech abnehmen.

3 Vier Schrauben und die vordere 
Abdeckung abnehmen.

Zdjêcie napêdu i os³ony ³o¿yska

Ostrze¿enie: Wykonaj Dekompresjê, 
strona 27. Uwaga: Nie upuœæ uk³adu 
przek³adni w czasie demonta¿u 
obudowy napêdu. Mechanizm 
przek³adni mo¿e byæ nadal 
zaczepiona do przedniej pokrywy 
silnika lub obudowy napêdu.

1 Zdemontuj pompê. Wymiana 
pompy wyporowej, strona 51.

2 Zdemontuj dwie œruby i os³onê. 3 Zdejmij cztery œruby i przedni¹ 
pokrywê.

Çàìåíà ïðèâîäà è êîðïóñà ïîäøèïíèêà

Âíèìàíèå: Âûïîëíèòå 
Ñáðîñ äàâëåíèÿ, ñòð. 27. 
Ïðåäóïðåæäåíèå: Íå óðîíèòå áëîê 
øåñòåðåí ïðè ñíÿòèè êîðïóñà 
ïðèâîäà. Áëîê øåñòåðåí ìîæåò 
îñòàâàòüñÿ â çàöåïëåíèè â 
ïåðåäíåì êîíóñå ýëåêòðîäâèãàòåëÿ 
èëè â êîðïóñå ïðèâîäà.

1 Ñíèìèòå íàñîñ. Çàìåíà 
ïîðøíåâîãî íàñîñà, ñòð. 51.

2 Îòâåðíèòå äâà âèíòà è 
ñíèìèòå êîæóõ.

3 Îòâåðíèòå ÷åòûðå âèíòà è 
ñíèìèòå ïåðåäíþþ êðûøêó.

Demontáž skøínì pohonu a ložiska

Upozornìní: proveïte Vypuštìní 
tlaku, strana 27. Výstraha: pøi 
demontáži skøínì pøevodù neupusœte 
skupinu ozubených kol. Skupina 
ozubených kol mùže zùstat usazena 
v pøedním èelu motoru nebo ve skøíni 
pohonu.

1 Demontujte èerpadlo; Výmìna 
výtlaèného èerpadla, 
strana 51.

2 Odstraòte dva šrouby a boèní 
kryt.

3 Odstraòte ètyøi šrouby a pøední 
víko.

A hajtómû- és csapágyház eltávolítása

Figyelmeztetés: Hajtson végre 
Nyomásmentesítést, 27. oldal. 
Vigyázat: Ügyeljen arra, hogy 
nehogy elejtse a csoportkereket a 
hajtásház eltávolításakor. A 
csoportkerekeket a motor homlokrész 
felöli részében vagy a hajtásházban 
lehet hagyni.

1 Távolítsa el a szivattyút. Lásd 
a Térfogat-kiszorításos 
szivattyú cseréje c. részt a 51. 
oldalon.

2 Távolítsa el a két csavart és 
a védõburkolatot.

3 Szerelje le a négy csavart és az 
elülsõ fedelet.

ti7499a
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Ausbau des Getriebe- und Lagergehäuses

4 Vier Schrauben und 
Unterlegscheiben entfernen 
und Lagergehäuse und 
Verbindungsstange 
ausbauen.

5 Sechs Schrauben 
entfernen und das 
Getriebegehäuse vom 
Motor abziehen.

Zdjêcie napêdu i os³ony ³o¿yska
4 Zdejmij cztery œruby i 

podk³adki, zdejmij obudowê 
³o¿yska i korbowód.

5 Zdejmij szeœæ œrub 
i wyci¹gnij obudowê 
napêdu z silnika.

Çàìåíà ïðèâîäà è êîðïóñà ïîäøèïíèêà

4 Îòâåðíèòå ÷åòûðå âèíòà, 
ñíèìèòå øàéáû è 
äåìîíòèðóéòå êîðïóñ 
ïîäøèïíèêà è øàòóí.

5 Îòâåðíèòå øåñòü âèíòîâ 
è ñäâèíüòå êîðïóñ 
ïðèâîäà ñ ìîòîðà.

Demontáž skøínì pohonu a ložiska
4 Odstraòte ètyøi šrouby a 

podložky a demontujte 
skøíò ložiska a ojnici.

5 Odstraòte šest šroubù 
a stáhnìte skøíò pohonu 
z motoru.

A hajtómû- és csapágyház eltávolítása
4 Szerelje le a négy csavart 

és az alátéteket ill. távolítsa 
el a csapágyházat és az 
összekötõ rudat.

5 Szerelje ki a hat csavart és 
húzza le a hajtómûházat 
a motorról.
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Einbau des Getriebe- und Lagergehäuses
Darauf achten, dass Zahnrad und 
Druckscheiben an ihrem Platz 
sind. Mit einer Bürste Schmierfett 
auf den Zahnradzähnen auftra-
gen. Das Motorgehäuse mit dem 
verbleibenden Fett füllen.

1 Das Getriebegehäuse auf 
den Motor schieben und 
mit sechs Schrauben 
anbringen. Mit 21 - 23 Nm 
festziehen.

2 Das Lagergehäuse mit 
vier Schrauben und 
Unterlegscheiben anbringen. 
Mit 47 - 61 Nm festziehen.

3 Die vordere Abdeckung mit 
vier Schrauben anbringen.

Za³o¿enie napêdu i os³ony ³o¿yska
Upewnij siê, ¿e przek³adnia i 
podk³adki oporowe znajduj¹ 
siê na swoim miejscu. Na³ó¿ 
szczotk¹ smar na zêby 
przek³adni. Pozosta³ym smarem 
wype³nij obudowê silnika.

1 Wepchnij obudowê napêdu 
na silnik i dokrêæ szeœcioma 
œrubami. Moment obrotowy 
do 21–23 N·m 
(190–210 in-lb).

2 Zamocuj obudowê ³o¿yska 
czterema œrubami i 
podk³adkami. Moment 
obrotowy do 47-61 N·m 
(35-45 ft-lb).

3 Zamocuj przedni¹ pokrywê 
za pomoc¹ czterech œrub.

Óñòàíîâêà ïðèâîäà è êîðïóñà ïîäøèïíèêà

Óáåäèòåñü, ÷òî øåñòåðíÿ è 
óïîðíûå øàéáû îñòàëèñü íà 
ìåñòå. Ùåòêîé íàíåñèòå 
ñìàçêó íà çóáüÿ øåñòåðíè. 
Çàïîëíèòå êîðïóñ ìîòîðà 
îñòàâøåéñÿ ñìàçêîé.

1 Çàäâèíüòå êîðïóñ 
ïðèâîäà â ìîòîð è 
çàêðåïèòå øåñòüþ 
âèíòàìè. Çàòÿíèòå ñ 
óñèëèåì 21-23 Í·ì 
(190-210 äþéìîâ-ôóíò).

2 Óñòàíîâèòå êîðïóñ 
ïîäøèïíèêà è çàêðåïèòå 
åãî ÷åòûðüìÿ âèíòàìè 
ñ øàéáàìè. Çàòÿíèòå 
ñ óñèëèåì 47-61Í·ì 
(35-45 ôóòîâ-ôóíò).

3 Óñòàíîâèòå ïåðåäíþþ 
êðûøêó è çàêðåïèòå åå 
÷åòûðüìÿ âèíòàìè.

Montáž skøínì pohonu a ložiska
Pøekontrolujte, že ozubená kola a 
pøítlaèné podložky jsou na svých 
místech. Naneste štìtcem 
mazací tuk na zuby ozubených 
kol. Zbytkem mazacího tuku 
naplòte skøíò motoru.

1 Nasuòte skøíò pohonu na 
motor a pøipevnìte ji pomocí 
šesti šroubù. Utáhnìte 
momentem 21-23 N·m 
(190-210 in-lb).

2 Instalujte skøíò ložiska 
pomocí ètyø šroubù a 
podložek. Utáhnìte 
momentem 47-61 N·m 
(35-45 ft-lb).

3 Instalujte pøední víko 
pomocí ètyø šroubù.

A hajtómû- és csapágyház beszerelése
Ellenõrizze, hogy a hajtómû és 
a nyomóalátétek a helyükön 
találhatók. A hajtómû 
fogaskerekeire vigyen fel kefe 
segítségével gépzsírt. A maradék 
zsírt töltse a motorházba.

1 Tolja a hajtómûházat a 
motorra és szerelje be 
a hat csavarral. Húzza meg 
21 - 23 N·m (190 - 210 in-lb) 
nyomatékkal.

2 Helyezze vissza a 
csapágyházat a négy 
csavarral és az alátétekkel. 
Húzza meg 47 - 61 N·m 
(35 - 45 ft-lb) nyomatékkal.

3 Rögzítse az elülsõ fedelet 
a négy csavarral.
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Einbau des Getriebe- und Lagergehäuses

4 Das Abdeckblech mit zwei 
Schrauben anbringen.

5 Pumpe einbauen. Siehe 
Austausch der 
Unterpumpe, Seite 51.

Za³o¿enie napêdu i os³ony ³o¿yska
4 Dwiema œrubami zamocuj 

os³onê.
5 Zamontuj pompê, 

Wymiana pompy 
wyporowej, strona 51.

Óñòàíîâêà ïðèâîäà è êîðïóñà ïîäøèïíèêà

4 Óñòàíîâèòå êîæóõ ïðè 
ïîìîùè äâóõ âèíòîâ.

5 Óñòàíîâèòå íàñîñ. 
Çàìåíà ïîðøíåâîãî 
íàñîñà, ñòð. 51.

Montáž skøínì pohonu a ložiska
4 Instalujte boèní kryt pomocí 

dvou šroubù.
5 Instalujte èerpadlo; 

Výmìna výtlaèného 
èerpadla, strana 51.

A hajtómû- és csapágyház beszerelése
4 Szerelje fel a 

védõburkolatot két csavar 
segítségéveI.

5 Szerelje fel a szivattyút. 
Térfogat-kiszorításos 
szivattyú cseréje, 51. 
oldal.

ti7499a
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Austausch des Motors / Wymiana silnika / Çàìåíà 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ / Výmìna motoru / A motor cseréje

Motorausbau

Achtung: Druckentlastung 
durchführen; Seite 27. Netzkabel des 
Spritzgeräts abziehen. 5 Minuten 
warten, bevor mit der Arbeit 
begonnen wird.

1 Pumpe ausbauen; siehe 
Abschnitt Austausch der 
Unterpumpe, Seite 51.

Vorsicht: Beim Entfernen des 
Getriebegehäuses nicht den 
Zahnradblock fallen lassen. Der 
Zahnradblock kann am Motor oder 
Getriebegehäuse festklemmen.

2 Getriebegehäuse und 
Lagergehäuse ausbauen; 
Austausch von 
Getriebegehäuse und 
Lagergehäuse, Seite 57.

3 Schritte 1 - 13 unter 
Druckreglerausbau auf 
Seite 65 durchführen.

Wymiana Silnika
Ostrze¿enie: Wykonaj 
Dekompresja; strona 27. Wy³¹cz 
rozpylacz z zasilania. Odczekaj 
5 minut, zanim rozpoczniesz obs³ugê.

1 Zdemontuj pompê. Wymiana 
pompy wyporowej, strona 51.

UwagaNie upuœæ uk³adu przek³adni w 
czasie demonta¿u obudowy napêdu. 
Mechanizm przek³adni mo¿e byæ 
nadal do³¹czony do przedniej 
pokrywy silnika lub obudowy napêdu.

2 Zdj¹æ obudowê napêdu i 
obudowê ³o¿yska; Wymiana 
Obudowy Napêdu i Silnika, 
strona 57.

3 Wykonaæ Wymiana regulatora 
ciœnienia, kroki 1 - 13, strona 65.

Ñíÿòèå ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

Ïðåäóïðåæäåíèå: Âûïîëíèòå 
Ñáðîñ äàâëåíèÿ, ñòð. 27. 
Îòñîåäèíèòå ðàñïûëèòåëü îò ñåòè. 
Ïîäîæäèòå 5 ìèíóò ïåðåä 
îáñëóæèâàíèåì.

1 Ñíèìèòå íàñîñ. Çàìåíà 
ïîðøíåâîãî íàñîñà, ñòð. 51.

Ïðåäóïðåæäåíèå: Íå óðîíèòå 
áëîê øåñòåðåí ïðè ñíÿòèè êîðïóñà 
ïðèâîäà. Áëîê øåñòåðåí ìîæåò 
ïðèëèïíóòü ê ìîòîðó èëè êîðïóñó 
ïðèâîäà.

2 Ñíèìèòå êîðïóñ ïðèâîäà è 
êîðïóñ ïîäøèïíèêà; Çàìåíà 
ïðèâîäà è êîðïóñà 
ïîäøèïíèêà, ñòð. 57.

3 Âûïîëíèòå Ñáðîñ äàâëåíèÿ, 
äåéñòâèÿ 1 — 13, ñòð. 65.

Demontáž motoru
Upozornìní: Proveïte Vypuštìní 
tlaku; strana 27. Odpojte støíkací 
zaøízení od sítì. Vyèkejte 5 minut, 
než zaènete s opravou.

1 Demontujte èerpadlo; Výmìna 
výtlaèného èerpadla, 
strana 51.

Výstraha: Pøi demontáži skøínì 
pøevodù neupusœte skupinu 
ozubených kol. Skupina ozubených 
kol mùže držet v motoru nebo ve 
skøíni pohonu.

2 Demontujte skøíò pohonu a 
ložiska; Výmìna skøínì 
pohonu a ložiska, strana 57.

3 Proveïte Demontáž ovládání 
tlaku, kroky 1 - 13, strana 65.

A motor eltávolítása
Figyelmeztetés: Végezzen 
Nyomásmentesítést, lásd 27. oldal. 
Húzza ki a festékszórót. Várjon 5 
percet a javítás megkezdésével.

1 Távolítsa el a szivattyút. Lásd 
a Térfogat-kiszorításos 
szivattyú cseréje c. részt 
a 51. oldalon.

Vigyázat: Ügyeljen arra, hogy 
nehogy elejtse a csoportkereket 
a hajtásház eltávolításakor. A 
csoportkerekeket a motorra vagy 
a hajtásházra lehet akasztani.

2 Távolítsa el a hajtómû- és 
csapágyházat, A hajtómû- és 
csapágyház cseréje, 57. oldal.

3 Végezze el a Nyomásszabályzó 
eltávolítását, 1 - 13 lépések, 
65. oldal.

ti7529a
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Motorausbau

4 Das Zugentlastungsstück 
aus der Platte schieben und 
von den Motorkabeln lösen.

5 Zwei Muttern an der Seite 
neben der Steuerkarte 
lösen.

6 Zwei Schrauben und 
Muttern an der Seite 
gegenüber der Steuerkarte 
entfernen und den Motor 
aus dem Fahrgestell-
rahmen nehmen.

Wymiana Silnika
4 Wysuñ sitko z p³ytki prêta 

zasilaj¹cego i zdejmij z 
kabli silnika.

5 Poluzowaæ dwie nakrêtki 
z boku, przy regulatorze.

6 Zdj¹æ dwie œruby i nakrêtki 
z boku, naprzeciwko 
regulatora, wyj¹æ silnik 
z ramy wózka.

Ñíÿòèå ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

4 Âûäâèíüòå áëîê ñíÿòèÿ 
íàãðóçêè èç ïëàñòèíû 
ïèòàíèÿ è ñíèìèòå åãî 
ñ îáìîòîê ìîòîðà.

5 Îñëàáüòå äâå ãàéêè íà 
ñòîðîíå ðÿäîì ñ áëîêîì 
óïðàâëåíèÿ.

6 Îòâåðíèòå äâà âèíòà, 
ñíèìèòå ãàéêè íà ñòîðîíå, 
ïðîòèâîïîëîæíîé áëîêó 
óïðàâëåíèÿ è ñíèìèòå 
ìîòîð ñ ðàìû òåëåæêè.

Demontáž motoru
4 Vytlaète prùchodku kabelu 

z desky pøenášející tlak a 
odpojte vodièe od motoru.

5 Povolte dvì matice na 
stranì poblíž ovládání.

6 Odstraòte dva šrouby a 
matice na opaèné stranì 
vùèi ovládání a demontujte 
motor z rámu vozíku.

A motor eltávolítása
4 Nyomja ki a 

feszültségmentesítõt a 
hajtórúd lemezbõl és 
távolítsa el a motor 
vezetékekrõl.

5 Lazítsa meg a két anyát a 
vezérléshez közeli oldalon.

6 Szerelje ki a két csavart és 
az anyákat a vezérléssel 
ellentétes oldalon és vegye 
ki a motort a kocsi alvázból.
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Motoreinbau

1 Den neuen Motor unter den 
beiden Schrauben im 
Fahrgestellrahmen neben 
die Steuerkarte schieben.

2 Zwei Schrauben und 
Muttern an der Motorseite 
gegenüber der Steuerkarte 
anbringen. Alle vier 
Schrauben und Muttern 
festziehen. Die Muttern mit 
1,46 - 1,69 Nm festziehen.

3 Das Zugentlastungsstück 
an den Motorkabeln und in 
der Platte anbringen.

4 Schritte 3 - 14 unter 
Druckreglereinbau 
durchführen, Seite 69.

Instalacja silnika
1 Wsun¹æ nowy silnik pod 

dwie œruby w ramie wózka 
ko³o regulatora.

2 Zainstalowaæ dwie œruby i 
nakrêtki po stronie silnika 
na przeciw regulatora. 
Dokrêæ wszystkie cztery 
œruby i nakrêtki. Moment 
obrotowy do 1,46-1,69 N·m 
(200-230 in-lb).

3 Zainstaluj przelew na 
kablach silnika i p³ytce 
prêta zasilaj¹cego.

4 Wykonaj Instalacja 
Regulatora Ciœnienia kroki 
3-14, strona 69.

Óñòàíîâêà ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

1 Çàäâèíüòå íîâûé ìîòîð 
ïîä äâà âèíòà â ðàìå 
òåëåæêè ðÿäîì ñ áëîêîì 
óïðàâëåíèÿ.

2 Óñòàíîâèòå äâà âèíòà è 
ãàéêè íà ñòîðîíå ìîòîðà, 
ïðîòèâîïîëîæíîé áëîêó 
óïðàâëåíèÿ. Çàòÿíèòå 
âñå ÷åòûðå âèíòà è ãàéêè. 
Çàòÿíèòå ãàéêè ñ 
óñèëèåì 1,46-1,69 Í·ì 
(200-230 äþéìîâ-ôóíò).

3 Óñòàíîâèòå áëîê ñíÿòèÿ 
íàãðóçêè íà îáìîòêè 
ìîòîðà è â ïëàñòèíó 
ïèòàíèÿ.

4 Âûïîëíèòå Óñòàíîâêó 
ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ, 
äåéñòâèÿ 3-14, ñòð. 69.

Instalace motoru
1 Zasuòte nový motor pod 

dva šrouby v rámu vozíku 
poblíž ovládání.

2 Instalujte dva šrouby a 
matice na stranu motoru 
naproti ovládání. Dotáhnìte 
všechny ètyøi šrouby a 
matice. Dotáhnìte matice 
momentem 1,46-1,69 N·m 
(200-230 in-lb).

3 Instalujte prùchodku 
odlehèující napnutí vodièù 
na vodièe motoru a do 
desky pøenášející tah.

4 Proveïte Montáž ovládání 
tlaku kroky 3-14, strana 69.

A motor beszerelése
1 Csúsztassa be az új motort 

a két csavar alá a kocsi 
alvázban a vezérléshez 
közel.

2 Helyezze be a két csavart 
és az anyákat a motor 
oldalon, szemben a 
vezérléssel. Húzza meg 
mind a négy csavart 
és az anyákat. Az 
anyákat 1,46 - 1,69 N·m 
(200 - 230 in-lb) 
nyomatékkal húzza meg.

3 Szerelje a 
feszültségmentesítõt a 
motor vezetékekre és a 
hajtórúd lemezbe.

4 Végezze el A 
nyomásszabályozó 
beszerelésé nek 3 - 14 
lépéseit, 69. oldal.
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Motoreinbau

5 Getriebegehäuse und 
Lagergehäuse ausbauen; 
Austausch von 
Getriebegehäuse und 
Lagergehäuse, Seite 51.

6 Pumpe einbauen; 
Austausch der 
Unterpumpe, Seite 51.

Instalacja silnika
5 Zamontuj obudowê napêdu 

i obudowê ³o¿yska: 
Wymiana Obudowy 
Napêdu i £o¿yska, 
strona 51.

6 Zamontuj pompê. 
Wymiana pompy 
wyrównuj¹cej, strona 51.

Óñòàíîâêà ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

5 Óñòàíîâèòå êîðïóñ 
ïðèâîäà è êîðïóñ 
ïîäøèïíèêà: Çàìåíà 
ïðèâîäà è êîðïóñà 
ïîäøèïíèêà, ñòð. 51.

6 Óñòàíîâèòå íàñîñ. 
Çàìåíà ïîðøíåâîãî 
íàñîñà, ñòð. 51.

Instalace motoru
5 Namontujte skøíò pohonu a 

ložiska: Výmìna skøínì 
pohonu a ložiska, 
strana 51.

6 Instalujte èerpadlo; 
Výmìna výtlaèného 
èerpadla, strana 51.

A motor beszerelése
5 Szerelje be a hajtómû- 

és csapágyházat: 
A hajtómû- és 
csapágyház cseréje, 
51. oldal.

6 Szerelje fel a szivattyút. 
Térfogat-kiszorításos 
szivattyú cseréje, 
51. oldal.

ti7186ati7499a
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Druckregleraustausch / Wymiana Regulatora Ciœnienia / 
Çàìåíà áëîêà óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì / Výmìna ovládání tlaku / 
A nyomásszabályzó cseréje

Druckreglerausbau
Achtung: Druckentlastung 
durchführen; Seite 27. Netzkabel 
des Spritzgeräts abziehen. 
5 Minuten warten, bevor mit 
der Arbeit begonnen wird.

1 Vier Schrauben und 
Abdeckung entfernen.

2 Den Anzeigegerätestecker von 
der Motorsteuerkarte lösen.

3 Die beiden unteren Schrauben 
entfernen und die 
Bedienungstafel frei hängen 
lassen.

Wymiana Regulatora Ciœnienia
Ostrze¿enie: Wykonaj 
Dekompresja; strona 27. Od³¹cz 
kabel zasilaj¹cy rozpylacz. 
Odczekaj 5 minut zanim 
rozpoczniesz obs³ugê.

1 Zdejmij cztery œruby 
i pokrywê.

2 Od³¹cz z³¹cze wyœwietlacza (A) 
od p³yty kontrolnej silnika.

3 Zdejmij dwie dolne œruby i 
pozwól panelowi kontrolnemu 
zwisaæ swobodnie.

Ñíÿòèå áëîêà óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì
Ïðåäóïðåæäåíèå: Âûïîëíèòå 
Ñáðîñ äàâëåíèÿ, ñòð. 27. 
Îòñîåäèíèòå ðàñïûëèòåëü îò 
ñåòè. Ïîäîæäèòå 5 ìèíóò ïåðåä 
îáñëóæèâàíèåì.

1 Îòâåðíèòå ÷åòûðå âèíòà è 
ñíèìèòå êðûøêó.

2 Îòñîåäèíèòå ðàçúåì äèñïëåÿ 
îò ïëàòû óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

3 Îòâåðíèòå äâà íèæíèõ âèíòà 
è äàéòå ïàíåëè óïðàâëåíèÿ 
ñâîáîäíî ïîâèñíóòü âíèç.

Demontáž ovládání tlaku
Upozornìní: Proveïte 
Vypuštìní tlaku; strana 27. 
Odpojte støíkací zaøízení od sítì. 
Vyèkejte 5 minut, než zaènete s 
opravou.

1 Odstraòte ètyøi šrouby a 
víko.

2 Odpojte konektor displeje od 
desky ovládání motoru.

3 Odstraòte spodní dva šrouby a 
nechejte panel ovládání volnì 
viset dolù.

A nyomásszabályzó eltávolítása
Figyelmeztetés: Végezzen 
Nyomásmentesítést, lásd 27. 
oldal. Húzza ki a festékszórót. 
Várjon 5 percet a javítás 
megkezdésével.

1 Távolítsa el a négy csavart 
és a fedelet.

2 Húzza ki a kijelzõ csatlakozóját a 
motorvezérlõ panelbõl.

3 Távolítsa el a két alsó csavart, és 
hagyja a vezérlõpanelt lelógni.

ti7529a
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Druckreglerausbau

4 Den Sensorstecker von der 
Motorsteuerkarte abziehen.

5 Den Stromstecker des 
Motor-Resolvers von der 
Motorsteuerkarte abziehen.

6 Den zweiadrigen 
Motorstecker von der 
Motorsteuerkarte abziehen.

7 Den Potentiometerstecker 
von der Motorsteuerkarte 
abziehen.

Wymiana Regulatora Ciœnienia
4 Od³¹cz z³¹cze przetwornika 

(E) od p³yty kontrolnej 
silnika.

5 Od³¹cz z³¹cza zasilaj¹ce 
przelicznika silnika od p³yty 
kontrolnej silnika.

6 Od³¹cz dwu¿y³owe z³¹cze 
zasilaj¹ce p³yty kontrolnej 
silnika.

7 Od³¹czyæ z³¹cze 
potencjometru od p³yty 
kontrolnej silnika.

Ñíÿòèå áëîêà óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì

4 Îòñîåäèíèòå ðàçúåì 
äàò÷èêà îò ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

5 Îòñîåäèíèòå ðàçúåì 
ïðåîáðàçîâàòåëÿ 
ïèòàíèÿ îò ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

6 Îòñîåäèíèòå ðàçúåì ñ 
äâóìÿ ïðîâîäàìè îò 
ïëàòû óïðàâëåíèÿ 
ìîòîðà.

7 Îòñîåäèíèòå ðàçúåì 
ïîòåíöèîìåòðà îò ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

Demontáž ovládání tlaku
4 Odpojte konektor snímaèe 

od desky ovládání motoru.
5 Odpojte konektor napájení 

kodéru motoru od desky 
ovládání motoru.

6 Odpojte dvouvodièový 
konektor motoru od desky 
ovládání motoru.

7 Odpojte konektor 
potenciometru od desky 
ovládání motoru.

A nyomásszabályzó eltávolítása
4 Húzza ki a jeladó 

csatlakozóját a 
motorvezérlõ panelbõl.

5 Húzza ki a motor rezolver 
tápfeszültség csatlakozót a 
motorvezérlõ panelbõl.

6 Húzza ki a motor kéteres 
csatlakozót a motorvezérlõ 
panelbõl.

7 Húzza ki a potenciométer 
csatlakozót a motorvezérlõ 
panelbõl.

ti7579b ti7565b ti7566b ti7567b
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8 Zwei untere Schrauben 
entfernen. Zwei obere 
Schrauben entfernen und 
das Kontrollgehäuse 
teilweise abnehmen.

9 Den blauen Stecker 
(NEUTRAL) von der 
Motorsteuerkarte abziehen. 
Den schwarzen Stecker 
(LEITUNG) von der 
Filterkarte abziehen.

10 Den Stecker des 
10/14-A-Schalters von der 
Motorsteuerkarte abziehen.

Wymiana Regulatora Ciœnienia
8 Zdejmij dwie dolne œruby. 

Zdejmij dwie górne œruby, 
a nastêpnie czêœciowo 
zdejmij obudowê 
regulatora.

9 Zdejmij niebieski 
(NEUTRAL) ³¹cznik z p³yty 
regulatora silnika. Zdejmij 
czarny (LINE) ³¹cznik z 
p³yty filtra.

10 Od³¹czyæ 10/14A z³¹cze 
prze³¹cznika od p³yty 
kontrolnej silnika.

Ñíÿòèå áëîêà óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì

8 Îòâåðíèòå äâà íèæíèõ 
âèíòà. Îòâåðíèòå äâà 
âåðõíèõ âèíòà è ÷àñòè÷íî 
ñíèìèòå êîðïóñ 
óïðàâëåíèÿ.

9 Îòñîåäèíèòå ñèíèé 
(ÍÎËÜ) ðàçúåì îò ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà. 
Ñíèìèòå ÷åðíûé (ÔÀÇÀ) 
ðàçúåì ñ ïëàòû ôèëüòðà.

10 Îòñîåäèíèòå ðàçúåì 
ïåðåêëþ÷àòåëÿ 10/14À 
îò ïëàòû óïðàâëåíèÿ 
ìîòîðà.

Demontáž ovládání tlaku
8 Demontujte dva dolní 

šrouby. Demontujte dva 
horní šrouby a èásteènì 
sejmìte kryt.

9 Odpojte modrý konektor 
(NULOVÝ VODIÈ) od 
desky ovládání motoru. 
Odpojte èerný konektor 
(FÁZE) od desky filtru.

10 Odpojte konektor pøepínaèe 
10/14 A od desky ovládání 
motoru.

A nyomásszabályzó eltávolítása
8 Távolítsa el a két alsó 

csavart. Távolítsa el a felsõ 
két csavart, majd 
részlegesen távolítsa el a 
vezérlés házat.

9 Távolítsa el a kék (NULL) 
csatlakozót a motorvezérlõ 
panelbõl. Távolítsa el a 
fekete (VONAL) csatlakozót 
a szûrõ panelrõl.

10 Távolítsa el a 10/14 A-es 
kapcsoló csatlakozóját a 
motorvezérlõ panelbõl.

ti7818a
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11 Die Sensortülle aus dem 
Kontrollgehäuse schieben 
und das Kontrollgehäuse 
abnehmen.

12 Motorstecker von der 
Motorsteuerkarte abziehen.

13 Zwei Spulenstecker von der 
Motorsteuerkarte abziehen.

Vorsicht: Für den Wieder-
zusammenbau auf die 
Schraubenpositionen achten. 
Durch Schrauben in den 
falschen Positionen kann die 
Motorsteuerkarte beschädigt 
werden.

14 Schrauben 1 bis 9 und die 
Motorsteuerkarte entfernen.

Wymiana Regulatora Ciœnienia

11 Wysuñ pierœcieñ przetwornika z 
obudowy regulatora i zdejmij 
obudowê regulatora.

12 Od³¹czyæ z³¹cze silnika od p³yty 
kontrolnej silnika.

13 Od³¹czyæ dwa z³¹cza uzwojenia 
od p³yty kontrolnej silnika.

Uwaga: Zapamiêtaj obecne 
po³o¿enie œrub w celu póŸniejszej 
wymiany. Œruby zamontowane w 
niew³aœciwym po³o¿eniu mog¹ 
uszkodziæ p³ytê kontroln¹ silnika.

14 Zdj¹æ œruby od 1 do 9 oraz p³ytê 
kontroln¹ silnika.

Ñíÿòèå áëîêà óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì

11 Âûäâèíüòå âòóëêó äàò÷èêà 
èç êîðïóñà áëîêà óïðàâëåíèÿ 
è ñíèìèòå êîðïóñ áëîêà 
óïðàâëåíèÿ.

12 Îòñîåäèíèòå ðàçúåìû 
ìîòîðà îò ïëàòû óïðàâëåíèÿ 
ìîòîðà.

13 Îòñîåäèíèòå äâà ðàçúåìà 
êàòóøêè îò ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

Ïðåäóïðåæäåíèå: Îòìåòüòå 
ïîëîæåíèå âèíòîâ äëÿ èõ 
ïîñëåäóþùåé ïðàâèëüíîé 
óñòàíîâêè. Íåïðàâèëüíîå 
ïîëîæåíèå âèíòîâ ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ 
ïëàòû óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

14 Îòâåðíèòå âèíòû ñ 1 ïî 9 è 
ñíèìèòå ïëàòó óïðàâëåíèÿ 
ìîòîðà.

Demontáž ovládání tlaku

11 Vysuòte prùchodku snímaèe ze 
skøínì ovládání a demontujte 
skøíò ovládání.

12 Odpojte konektor motoru od 
desky ovládání motoru.

13 Odpojte dvouvodièové 
konektory od desky ovládání 
motoru.

Výstraha: Všimnìte si, kde jsou 
umístìny šrouby, abyste je 
pozdìji mohli vrátit na místo. 
Šrouby na nesprávných místech 
mohou desku ovládání motoru 
poškodit.

14 Odstraòte šrouby 1 až 9 a 
desku ovládání motoru.

A nyomásszabályzó eltávolítása

11 Csúsztassa ki a jeladó 
tömítõgyûrûjét a vezérlés 
házból és távolítsa el a vezérlés 
házat.

12 Húzza ki a motor csatlakozót 
a motorvezérlõ panelbõl.

13 Húzza ki a két tekercs 
csatlakozót a motorvezérlõ 
panelbõl.

Vigyázat: Jegyezze meg 
a csavarok elhelyezkedését 
a késõbbi csere érdekében. 
A rossz helyen lévõ csavarok 
károsíthatják a motorvezérlõ 
panelt.

14 Távolítsa el az 1 — 9 csavarokat 
és a motorvezérlõ panelt.
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1 Eine gleichmäßige und 
vollständig abdeckende Schicht 
Wärmeleitpaste 110009 auf 
die Komponentenbereiche 
(schattiert) an der Rückseite der 
Motorsteuerkarte auftragen.

Vorsicht:
• Um das Risiko eines Ausfalls der 

Motorsteuerkarte zu reduzieren, 
dürfen die Schrauben nicht zu stark 
angezogen werden, weil dadurch die 
elektrischen Komponenten 
beschädigt werden können.

• Elektrostatische Entladungen 
können Bauteile an der Steuerkarte 
beschädigen. Benutzen Sie bei 
Arbeiten an der Karte immer einen 
Erdungsstreifen.

2 Motorsteuerkarte anbringen: Alle neun Schrauben in der durch die Zahlen 
angegebenen Reihenfolge lose einsetzen. Unter Umständen müssen die 
Schrauben A - D gelöst werden, um die Schrauben 3 - 9 anzubringen.
Die Schrauben in der folgenden Reihenfolge mit 1,58 - 1,92 Nm festziehen: 
1 - 5, A - D, 6 - 9.

Instalacja Regulatora Ciœnienia
1 Nanieœ równ¹ warstwê mieszanki 

termicznej 110009 ca³kowicie 
pokrywaj¹c obszary (cieniowane) 
z ty³u p³yty regulatora silnika.

Uwaga: 
• W celu redukcji ryzyka awarii p³yty 

kontrolnej silnika, nie dokrêcaæ zbyt 
mocno œrub. Mo¿e to spowodowaæ 
uszkodzenie czêœci elektrycznych.

• Wy³adowania elektrostatyczne mog¹ 
uszkodziæ czêœci p³yty. Podczas 
pracy z p³yt¹ u¿yj paska 
uziemiaj¹cego.

2 Zainstaluj p³ytê regulatora silnika: Zainstaluj luŸno p³ytê regulatora silnika przy 
pomocy wszystkich dziewiêciu œrub wed³ug okreœlonej kolejnoœci. Poluzuj œruby 
A - D jeœli jest to konieczne do wkrêcenia œrub 3 - 9.
Dokrêæ œruby do 1,58 – 1,92 N·m (14 - 17 in-lb), w nastêpuj¹cej kolejnoœci: 
1 - 5, A - D, 6 - 9.

Óñòàíîâêà áëîêà óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì

1 Íàíåñèòå ðîâíûé ñëîé 
òåðìè÷åñêîãî ñîñòàâà 110009 äëÿ 
ïîëíîãî ïîêðûòèÿ ïîâåðõíîñòè 
êîìïîíåíòîâ (çàòåìíåííàÿ 
îáëàñòü) íà çàäíåé ÷àñòè ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

Ïðåäóïðåæäåíèå:
• Äëÿ ñíèæåíèÿ ðèñêà ïîâðåæäåíèÿ 

ïëàòû óïðàâëåíèÿ ìîòîðà íå 
ïåðåòÿãèâàéòå âèíòû. Ýòî ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ 
ýëåêòðè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ.

• Ýëåêòðîñòàòè÷åñêèå ðàçðÿäû 
ìîãóò ïîâðåäèòü êîìïîíåíòû 
ïëàòû. Ïðè îáðàùåíèè ñ ïëàòîé 
èñïîëüçóéòå ëåíòó çàçåìëåíèÿ 
äëÿ çàïÿñòüÿ.

2 Óñòàíîâêà ïëàòû óïðàâëåíèÿ ìîòîðà: óñòàíîâèòå ïëàòó óïðàâëåíèÿ 
ìîòîðà ïðè ïîìîùè âñåõ äåâÿòè ñâîáîäíî çàâåðíóòûõ âèíòîâ, 
óñòàíîâëåííûõ â óêàçàííîé öèôðîâîé ïîñëåäîâàòåëüíîñòè. Ïðè 
íåîáõîäèìîñòè, îñëàáüòå âèíòû A — D äëÿ óñòàíîâêè âèíòîâ 3 — 9.
Çàòÿíèòå âèíòû ñ óñèëèåì 1,58 — 1,92 Í·ì (14 - 17 äþéìîâ-ôóíò) â 
ñëåäóþùåé ïîñëåäîâàòåëüíîñòè: 1 - 5, A - D, 6 - 9.

Instalace regulátoru tlaku
1 Naneste rovnomìrnou vrstvu 

tepelnì vodivé smìsi 110009, 
která zcela zakryje oblast se 
souèástkami (stínovaná) na zadní 
stranì desky ovládání motoru.

Vystraha: 
• Pro snížení nebezpeèí závady desky 

ovládání motoru neutahujte šrouby 
nadmìrnì. Mohlo by to poškodit 
elektrické souèástky.

• Elektrostatický výboj mùže poškodit 
souèásti na desce. Pøi manipulaci s 
deskou noste uzemnìný náramek.

2 Instalace desky ovládání motoru: nainstalujte desku ovládání motoru pomocí 
všech 9 šroubù v oèíslovaném poøadí. Povolte šrouby A - D, pokud to usnadní 
instalaci šroubù 3 - 9.
Šrouby dotáhnìte momentem 1,58 - 1,92 N·m (14 - 17 in-lb), v tomto poøadí: 
1 - 5, A - D, 6 - 9.

A nyomásszabályozó beszerelése
1 Alkalmazzon egy egyenletes 

réteget a 110009 termikus 
adalékból, hogy teljesen befedje a 
motorvezérlõ panel közelében lévõ 
(árnyékolt) alkotóelem-részeket.

Vigyázat 
• A motorvezérlõ panel hibájának 

kiküszöbölése érdekében ne húzza 
túl a csavarokat. Ez károsíthatja az 
elektromos alkatrészeket.

• Az elektrosztatikus kisülések 
károsíthatják a panel alkatelemeit. 
Használjon testkötést a panel 
kezelésénél.

2 A motorvezérlõ panel beszerelése: Helyezze be a motorvezérlõ panelt mind 
a kilenc csavart lazán meghúzva a számozás sorrendjében. Ha szükséges, 
a 3 - 9 csavarok becsavarásához lazítsa meg az A — D csavarokat.
Húzza meg a csavarokat 1,58 - 1,92 N·m (14 - 17 in-lb) nyomatékkal a 
következõ sorrendben: 1 - 5, A - D, 6 - 9.
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3 Zwei Spulenstecker an 
der Motorsteuerkarte 
anschließen.

4 Den Motorstecker an 
der Motorsteuerkarte 
anschließen.

5 Die Sensortülle in das 
Kontrollgehäuse schieben.

Instalacja Regulatora Ciœnienia
3 Podpi¹æ dwa z³¹cza 

uzwojenia do p³yty 
kontrolnej silnika.

4 Pod³¹czyæ z³¹cze silnika do 
p³yty kontrolnej silnika.

5 Wsuñ pierœcieñ przetwornika 
do obudowy regulatora.

Óñòàíîâêà áëîêà óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì

3 Ïîäñîåäèíèòå äâà 
ðàçúåìà êàòóøêè ê ïëàòå 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

4 Ïîäñîåäèíèòå ðàçúåì 
ìîòîðà ê ïëàòå 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

5 Ñäâèíüòå âòóëêó äàò÷èêà 
â êîðïóñ áëîêà 
óïðàâëåíèÿ.

Instalace ovládání tlaku
3 Pøipojte dvouvodièové 

konektory k desce ovládání 
motoru.

4 Pøipojte konektor motoru k 
desce ovládání motoru.

5 Nasuòte prùchodku kabelu 
snímaèe do skøínì 
ovládání.

A nyomásszabályozó beszerelése
3 Csatlakoztassa a két 

tekercs csatlakozót a 
motorvezérlõ panelhez.

4 Csatlakoztassa a motor 
csatlakozót a motorvezérlõ 
panelhez.

5 Csúsztassa be a jeladó 
tömítõgyûrûjét a vezérlés 
házba.
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6 Den Stecker des 
10/14-A-Schalters an 
der Motorsteuerkarte 
anbringen.

7 Den blauen Stecker 
(NEUTRAL) an der 
Motorsteuerkarte und den 
schwarzen Stecker 
(LEITUNG) an der 
Filterkarte anbringen.

8 Das Kontrollgehäuse mit 
zwei oberen und zwei 
unteren Schrauben 
installieren. Dichtungen des 
Steuergeräts austauschen, 
falls beschädigt.

9 Den Potentiometerstecker 
an der Motorsteuerkarte 
anschließen.

Instalacja Regulatora Ciœnienia
6 Zainstaluj ³¹cznik 

w³¹czników 10/14A na 
p³ycie regulatora silnika.

7 Zainstaluj niebieski 
(NEUTRAL) ³¹cznik do 
p³yty regulatora silnika oraz 
czarny (LINE) do p³yty filtra.

8 Dwiema górnymi i dwiema 
dolnymi œrubami przymocuj 
obudowê regulatora. 
Wymieñ uszczelki skrzynki 
sterowania, jeœli s¹ 
uszkodzone.

9 Pod³¹czyæ z³¹cze 
potencjometru do p³yty 
kontrolnej silnika.

Óñòàíîâêà áëîêà óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì

6 Ïîäñîåäèíèòå ðàçúåì 
ïåðåêëþ÷àòåëÿ 10/14À 
ê ïëàòå óïðàâëåíèÿ 
ìîòîðà.

7 Ïîäñîåäèíèòå ñèíèé 
(ÍÎËÜ) ðàçúåì ê ïëàòå 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà è 
÷åðíûé (ÔÀÇÀ) ðàçúåì 
ê ïëàòå ôèëüòðà.

8 Óñòàíîâèòå êîðïóñ áëîêà 
óïðàâëåíèÿ ïðè ïîìîùè 
äâóõ âåðõíèõ è äâóõ 
íèæíèõ âèíòîâ. Çàìåíèòå 
ïðîêëàäêè áëîêà 
óïðàâëåíèÿ â ñëó÷àå 
ïîâðåæäåíèÿ.

9 Ïîäñîåäèíèòå ðàçúåì 
ïîòåíöèîìåòðà ê ïëàòå 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

Instalace ovládání tlaku
6 Napojte konektor pøepínaèe 

10/14 A k desce ovládání 
motoru.

7 Pøipojte modrý konektor 
(NULOVÝ VODIÈ) k desce 
ovládání motoru a èerný 
konektor (FÁZE) k desce 
filtru.

8 Nainstalujte skøíò ovládání 
pomocí dvou horních a 
dvou dolních šroubù. 
Vymìòte plochá tìsnìní 
ovládací skøíòky, pokud 
jsou poškozena.

9 Pøipojte konektor 
potenciometru k desce 
ovládání motoru.

A nyomásszabályozó beszerelése
6 Szerelje be a 10/14 A-es 

kapcsoló csatlakozóját a 
motorvezérlõ panelbe.

7 Szerelje be a kék (NULL) 
csatlakozót a motorvezérlõ 
panelbe, a feketét (VONAL) 
pedig a szûrõ panelbe.

8 Szerelje be a vezérlés 
házat a két felsõ és két alsó 
csavarral. Cserélje ki a 
vezérlõszekrény tömítését, 
ha megsérült.

9 Csatlakoztassa a 
potenciométer csatlakozót 
a motorvezérlõ panelhez.
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10 Den zweiadrigen 
Motorstecker an der 
Motorsteuerkarte 
anschließen.

11 Den Stecker des 
Motor-Resolvers an 
der Motorsteuerkarte 
anschließen.

12 Den Sensorstecker an der 
Motorsteuerkarte 
anschließen.

13 Die Bedienungstafel mit zwei 
Schrauben anbringen.

Instalacja Regulatora Ciœnienia
10 Pod³¹czyæ dwuprzewodowe 

z³¹cze silnika do p³yty 
kontrolnej silnika.

11 Pod³¹czyæ z³¹cze 
przelicznika silnika do p³yty 
kontrolnej silnika.

12 Od³¹cz z³¹cze przetwornika 
(E) od p³yty kontrolnej 
silnika.

13 Zamocuj panel kontrolny za 
pomoc¹ dwóch œrub.

Óñòàíîâêà áëîêà óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì

10 Ïîäñîåäèíèòå 
äâóõïðîâîäíîé ðàçúåì 
ìîòîðà ê ïëàòå 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

11 Ïîäñîåäèíèòå ðàçúåì 
ïðåîáðàçîâàòåëÿ ìîòîðà 
ê ïëàòå óïðàâëåíèÿ 
ìîòîðà.

12 Ïîäñîåäèíèòå ðàçúåì 
äàò÷èêà ê ïëàòå 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

13 Óñòàíîâèòå ïàíåëü 
óïðàâëåíèÿ è çàêðåïèòå 
åå äâóìÿ âèíòàìè.

Instalace ovládání tlaku
10 Pøipojte dvouvodièový 

konektor motoru k desce 
ovládání motoru.

11 Pøipojte konektor kodéru 
motoru k desce ovládání 
motoru.

12 Pøipojte konektor snímaèe 
k desce ovládání motoru.

13 Instalujte ovládací panel 
pomocí dvou šroubù.

A nyomásszabályozó beszerelése
10 Csatlakoztassa a motor 

kéteres csatlakozót a 
motorvezérlõ panelhez.

11 Csatlakoztassa a motor 
rezolver csatlakozót a 
motorvezérlõ panelhez.

12 Csatlakoztassa a jeladó 
csatlakozóját a 
motorvezérlõ panelhez.

13 Szerelje fel a vezérlõpanelt két 
csavarral.
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14 Den Display-Stecker an der 

Motorsteuerkarte anschließen.
15 Die Abdeckung mit vier 

Schrauben installieren.

Instalacja Regulatora Ciœnienia
14 Od³¹cz z³¹cze wyœwietlacza (A) 

od p³yty kontrolnej silnika.
15 Zamocuj pokrywê za 

pomoc¹ czterech œrub.

Óñòàíîâêà áëîêà óïðàâëåíèÿ äàâëåíèåì
14 Ïîäñîåäèíèòå ðàçúåì 

äèñïëåÿ ê ïëàòå óïðàâëåíèÿ 
ìîòîðà.

15 Óñòàíîâèòå êðûøêó è 
çàêðåïèòå åå ÷åòûðüìÿ 
âèíòàìè.

Instalace ovládání tlaku
14 Pøipojte konektor displeje 

k desce ovládání motoru.
15 Instalujte víko pomocí ètyø 

šroubù.

A nyomásszabályozó beszerelése
14 Csatlakoztassa a kijelzõ 

csatlakozóját a motorvezérlõ 
panelhez.

15 Helyezze fel a fedelet négy 
csavarral.
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Austausch des Druckeinstellpotentiometers / Wymiana Potencjometru 
Regulacji Ciœnienia / Çàìåíà ïîòåíöèîìåòðà ðåãóëèðîâêè 
äàâëåíèÿ / Výmìna potenciometru pro nastavení tlaku / 
A nyomásállító potenciométer cseréje

Ausbau des Druckeinstellpotentiometers

Achtung: Druckentlastung 
durchführen; Seite 27. Netzkabel des 
Spritzgeräts abziehen. 5 Minuten 
warten, bevor mit der Arbeit 
begonnen wird.

1 Vier Schrauben und Abdeckung 
entfernen. Zwei Schrauben der 
Bedienungstafel entfernen und 
die Tafel frei hängen lassen.

2 Den Potentiometerstecker von 
der Motorsteuerkarte lösen.

3 Den Druckreglerknopf mit 
einem Sechskantschlüssel 
entfernen.

4 Dichtung, Mutter und 
Potentiometer von der 
Bedienungstafel entfernen.

Demonta¿ potencjometru regulowania ciœnienia

Ostrze¿enie: Wykonaj 
Dekompresja; strona 27. Wy³¹cz 
rozpylacz z zasilania. Odczekaj 5 
minut, zanim rozpoczniesz obs³ugê.

1 Zdejmij cztery œruby i pokrywê. 
Wykrêæ dwie œruby panelu 
kontrolnego i pozwól panelowi 
kontrolnemu na swobodne 
zwisanie.

2 Od³¹cz z³¹cze potencjometru 
od p³yty kontrolnej silnika.

3 Zdj¹æ pokrêt³o regulatora 
ciœnienia kluczem 
szeœciok¹tnym.

4 Zdj¹æ uszczelnienie, nakrêtkê 
i potencjometr z panelu 
kontrolnego.

Ñíÿòèå ïîòåíöèîìåòðà ðåãóëèðîâêè äàâëåíèÿ

Ïðåäóïðåæäåíèå: Âûïîëíèòå 
Ñáðîñ äàâëåíèÿ, ñòð. 27. 
Îòñîåäèíèòå ðàñïûëèòåëü îò ñåòè. 
Ïîäîæäèòå 5 ìèíóò ïåðåä 
îáñëóæèâàíèåì.

1 Îòâåðíèòå ÷åòûðå âèíòà è 
êðûøêó. Îòâåðíèòå äâà 
âèíòà ïëàòû óïðàâëåíèÿ è 
äàéòå åé âèñåòü ñâîáîäíî.

2 Îòñîåäèíèòå ðàçúåì 
ïîòåíöèîìåòðà îò ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

3 Ñíèìèòå ðó÷êó-ðåãóëÿòîð 
äàâëåíèÿ ïðè ïîìîùè 
øåñòèãðàííîãî êëþ÷à.

4 Ñíèìèòå ïðîêëàäêó, ãàéêó 
è ïîòåíöèîìåòð ñ ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ.

Demontáž potenciometru pro nastavení tlaku

Upozornìní: Proveïte Vypuštìní 
tlaku; strana 27. Odpojte støíkací 
zaøízení od sítì. Vyèkejte 5 minut, 
než zaènete s opravou.

1 Odstraòte ètyøi šrouby a víko. 
Odstraòte dva šrouby 
ovládacího panelu a nechejte 
ovládací panel viset volnì dolù.

2 Odpojte konektor 
potenciometru od desky 
ovládání motoru.

3 Odstraòte knoflík pro regulaci 
tlaku stranovým klíèem na 
šestihranné matice.

4 Odstraòte ploché tìsnìní, 
matici a potenciometr z 
ovládacího panelu.

A nyomásállító potenciométer eltávolítása

Figyelmeztetés: Végezzen 
Nyomásmentesítést, lásd 27. oldal. 
Húzza ki a festékszórót. Várjon 5 
percet a javítás megkezdésével.

1 Távolítsa el a négy csavart és 
a fedelet. Távolítsa el a 
vezérlõpanel két csavarját, és 
hagyja a vezérlõpanelt lelógni.

2 Húzza ki a potenciométer 
csatlakozót a motorvezérlõ 
panelbõl.

3 Vegye le a nyomásszabályzó 
gombját egy dugókulccsal.

4 Távolítsa el a tömítõzsinórt, 
az anyát és a potenciométert 
a vezérlõpanelrõl.

ti7529a
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Einbau des Druckeinstellpotentiometers
1 Dichtung, Mutter und 

Potentiometer an der 
Bedienungstafel anbringen. 
Die Mutter mit 3,38 - 3,95 Nm 
festziehen.

2 Den Druckreglerknopf 
anbringen. Die Ausrichtung des 
Druckreglerknopfs mit der 
Potentiometerwelle überprüfen. 
Die Welle bis zum Anschlag 
im Uhrzeigersinn drehen 
und den Knopf mit einem 
Sechskantschlüssel in 
ON-Position befestigen.

3 Den Potentiometerstecker an 
der Motorsteuerkarte 
anschließen.

4 Die Bedienungstafel mit zwei 
Schrauben anbringen. Die 
Abdeckung mit vier Schrauben 
anbringen.

Instalacja Potencjometru Regulacji Ciœnienia 
1 Zainstaluj uszczelnienie, 

nakrêtkê i potencjometr na 
panelu kontrolnym. Dokrêciæ 
nakrêtkê do 3,38-3,95 N·m 
(30-35 in-lb).

2 Zainstaluj pokrêt³o regulatora 
ciœnienia: SprawdŸ u³o¿enie 
pokrêt³a regulatora ciœnienia na 
wa³ku potencjometru. Przekrêæ 
wa³ek do koñca, zgodnie z 
ruchem zegara, i przymocuj 
pokrêt³o w pe³nej w³¹czonej 
pozycji za pomoc¹ klucza 
szeœciok¹tnego.

3 Pod³¹czyæ z³¹cze potencjometru 
do p³yty kontrolnej silnika.

4 Zamocuj panel kontrolny za 
pomoc¹ dwóch œrub. Przymocuj 
pokrywê za pomoc¹ czterech 
œrub.

Óñòàíîâêà ïîòåíöèîìåòðà ðåãóëèðîâêè äàâëåíèÿ
1 Óñòàíîâèòå ïðîêëàäêó, ãàéêó 

è ïîòåíöèîìåòð íà ïëàòó 
óïðàâëåíèÿ. Çàòÿíèòå ãàéêó 
ñ óñèëèåì 3,38 -3,95 Í·ì 
(30-35 äþéìîâ-ôóíò).

2 Óñòàíîâèòå ðó÷êó-ðåãóëÿòîð 
äàâëåíèÿ: ïðîâåðüòå 
ñîîñíîñòü ðó÷êè-ðåãóëÿòîðà 
äàâëåíèÿ ñ îñüþ 
ïîòåíöèîìåòðà. Ïîâåðíèòå 
îñü ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå äî 
êîíöà è ïðè ïîìîùè 
øåñòèãðàííîãî êëþ÷à 
óñòàíîâèòå ðó÷êó-ðåãóëÿòîð 
òàê, ÷òîáû îíà áûëà 
ïîëíîñòüþ â îòêðûòîì 
ïîëîæåíèè.

3 Ïîäñîåäèíèòå ðàçúåì 
ïîòåíöèîìåòðà ê ïëàòå 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

4 Óñòàíîâèòå ïëàòó óïðàâëåíèÿ 
è çàêðåïèòå åå äâóìÿ 
âèíòàìè. Óñòàíîâèòå êðûøêó 
ïðè ïîìîùè ÷åòûðåõ âèíòîâ.

Montáž potenciometru pro nastavení tlaku
1 Instalujte ploché tìsnìní, matici 

a potenciometr na ovládací 
panel. Matici utáhnìte 
momentem 3,38-3,95 N·m 
(30-35 in-lb).

2 Instalujte knoflík pro regulaci 
tlaku: pøekontrolujte nastavení 
polohy knoflíku pro regulaci 
tlaku na høídeli potenciometru. 
Otoète høídel plnì ve smìru 
otáèení hod. ruèek a pøipevnìte 
knoflík v poloze plného otevøení 
ON stranovým klíèem na 
šestihranné matice.

3 Pøipojte konektor potenciometru 
k desce ovládání motoru.

4 Instalujte ovládací panel pomocí 
dvou šroubù. Instalujte víko 
pomocí ètyø šroubù.

A nyomásállító potenciométer beszerelése
1 Helyezze fel a tömítõzsinórt, 

anyát és a potenciométert a 
vezérlõpanelre. Húzza meg 
az anyát 3,38 - 3,95 N·m 
(30 - 35 in-lb) nyomatékkal.

2 Helyezze fel a nyomásszabályzó 
gombot: Ellenõrizze a 
nyomásszabályzó gomb 
beállítását a potenciométer 
tengelyén. Forgassa a gombot az 
óramutató járásával megegyezõ 
irányba ütközésig, és illessze rá a 
gombot teljes ON helyzetben egy 
dugókulccsal.

3 Csatlakoztassa a potenciométer 
csatlakozót a motorvezérlõ 
panelhez.

4 Szerelje fel a vezérlõpanelt két 
csavarral. Rögzítse a fedelet a 
négy csavarral.

ti7259a ti7567ati7567b
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Austausch des Druckreglersensors / Wymiana przetwornika kontroli 
ciœnienia / Çàìåíà äàò÷èêà ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ / Výmìna 
snímaèe regulátoru tlaku / A nyomásszabályzás jeladójának cseréje

Ausbau des Druckreglersensors

Achtung: Druckentlastung 
durchführen; Seite 27. Netzkabel des 
Spritzgeräts abziehen. 5 Minuten 
warten, bevor mit der Arbeit 
begonnen wird.

1 Vier Schrauben und Abdeckung 
entfernen.

2 Den Display-Stecker von der 
Motorsteuerkarte lösen.

3 Zwei Schrauben entfernen und 
die Bedienungstafel frei hängen 
lassen.

4 Den Sensorstecker von der 
Motorsteuerkarte abziehen.

Demonta¿ przetwornika regulacji ciœnienia

Ostrze¿enie: Wykonaj 
Dekompresja; strona 27. Wy³¹cz 
rozpylacz z zasilania. Odczekaj 
5 minut zanim rozpoczniesz obs³ugê.

1 Zdejmij cztery œruby i pokrywê.

2 Od³¹cz z³¹cze wyœwietlacza (A) 
od p³yty kontrolnej silnika.

3 Zdejmij dwie dolne œruby i 
pozwól panelowi kontrolnemu 
zwisaæ swobodnie.

4 Od³¹cz z³¹cze przetwornika (E) 
od p³yty kontrolnej silnika.

Ñíÿòèå äàò÷èêà ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ

Ïðåäóïðåæäåíèå: Âûïîëíèòå 
Ñáðîñ äàâëåíèÿ, ñòð. 27. 
Îòñîåäèíèòå ðàñïûëèòåëü îò ñåòè. 
Ïîäîæäèòå 5 ìèíóò ïåðåä 
îáñëóæèâàíèåì.

1 Îòâåðíèòå ÷åòûðå âèíòà è 
ñíèìèòå êðûøêó.

2 Îòñîåäèíèòå ðàçúåì 
äèñïëåÿ îò ïëàòû 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

3 Îòâåðíèòå äâà íèæíèõ âèíòà 
è äàéòå ïëàòå óïðàâëåíèÿ 
ñâîáîäíî ïîâèñíóòü âíèç.

4 Îòñîåäèíèòå ðàçúåì äàò÷èêà 
îò ïëàòû óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

Demontáž snímaèe regulace tlaku

Upozornìní: Proveïte Vypuštìní 
tlaku; strana 27. Odpojte støíkací 
zaøízení od sítì. Vyèkejte 5 minut, 
než zaènete s opravou.

1 Odstraòte ètyøi šrouby a víko.

2 Odpojte konektor displeje od 
desky ovládání motoru.

3 Odstraòte spodní dva šrouby a 
nechejte panel ovládání volnì 
viset dolù.

4 Odpojte konektor snímaèe od 
desky ovládání motoru.

A nyomásszabályzás jeladójának eltávolítása

Figyelmeztetés:Végezzen 
Nyomásmentesítést, lásd 27. oldal. 
Húzza ki a festékszórót. Várjon 5 
percet a javítás megkezdésével.

1 Távolítsa el a négy csavart és 
a fedelet.

2 Húzza ki a kijelzõ csatlakozóját 
a motorvezérlõ panelbõl.

3 Távolítsa el a két csavart, és 
hagyja a vezérlõ panelt lelógni.

4 Húzza ki a jeladó csatlakozóját 
a motorvezérlõ panelbõl.

ti7579b
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Ausbau des Druckreglersensors

5 Zwei Schrauben und die 
Sensorabdeckung 
entfernen.

6 Die Lasche am 
Sensorstecker drücken und 
die Sensorleitung durch die 
Tülle ziehen.

7 Die Sensorleitung durch 
einen 3/4-Inch-Ringschlüssel 
stecken und Sensor und 
O-Ring vom Ventilblock 
entfernen.

Demonta¿ przetwornika regulacji ciœnienia
5 Zdejmij dwie œruby i 

pokrywê przetwornika.
6 Naciœnij klapkê na ³¹czniku 

przetwornika i przeci¹gnij 
kabel przetwornika przez 
pierœcieñ.

7 Prze³ó¿ kabel przetwornika 
przez 3/4-in. skrêtnik na 
koñcu skrzynki i wyjmij 
przetwornik oraz pierœcieñ 
o-ring z blokady zaworu.

Ñíÿòèå äàò÷èêà ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ

5 Îòâåðíèòå äâà âèíòà è 
ñíèìèòå êðûøêó äàò÷èêà.

6 Íàæìèòå íà âûñòóï íà 
ðàçúåìå äàò÷èêà è 
èçâëåêèòå ïðîâîä 
äàò÷èêà ÷åðåç âòóëêó.

7 Ïðîïóñòèòå ïðîâîä 
äàò÷èêà ÷åðåç íàêèäíîé 
êëþ÷ 3/4-äþéìà è 
ñíèìèòå äàò÷èê è 
óïëîòíèòåëüíîå êîëüöî ñ 
áëîêà êëàïàíà.

Demontáž snímaèe regulace tlaku
5 Demontujte dva šrouby a 

víko snímaèe.
6 Stisknìte západku na 

konektoru snímaèe a 
protáhnìte vodiè snímaèe 
prùchodkou.

7 Protáhnìte vodiè snímaèe 
skrz 3/4palcový stranový 
klíè a demontujte snímaè a 
o-kroužek z bloku ventilu.

A nyomásszabályzás jeladójának eltávolítása
5 Távolítsa el a két csavart és 

a jeladó fedelét.
6 Nyomja meg a jeladó 

csatlakozóján lévõ fület és 
húzza ki a jeladó vezetékét 
a tömítõgyûrûn keresztül.

7 Vezesse át a jeladó 
vezetéket a 3/4 inch-es 
dugókulcson, majd vegye le 
a jeladót és az o-gyûrût a 
szeleptömbrõl.
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Einbau des Druckreglersensors

1 Sensor und O-Ring im 
Ventilblock anbringen. Mit 
47 - 61 Nm festziehen.

2 Die Lasche am 
Sensorstecker drücken und 
die Sensorleitung durch die 
Tülle schieben.

3 Die Sensorabdeckung mit 
zwei Schrauben anbringen.

4 Den Sensorstecker an 
der Motorsteuerkarte 
anschließen.

Instalacja przetwornika regulacji ciœnienia
1 Zainstaluj przetwornik 

i pierœcieñ o-ring oraz 
blokadê zaworu. Zaciœnij do 
47-61 N·m (35-45 ft-lb).

2 Naciœnij klapkê na ³¹czniku 
przetwornika i przepchnij 
kabel przetwornika przez 
pierœcieñ.

3 Przymocuj pokrywê 
przetwornika za pomoc¹ 
dwóch œrub.

4 Od³¹cz z³¹cze przetwornika 
(E) od p³yty kontrolnej 
silnika.

Óñòàíîâêà äàò÷èêà ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ

1 Óñòàíîâèòå äàò÷èê è 
óïëîòíèòåëüíîå êîëüöî 
íà áëîê êëàïàíà. 
Çàòÿíèòå ñ óñèëèåì 
47-61 Í·ì 
(35-45 ôóòîâ-ôóíò).

2 Íàæìèòå íà âûñòóï 
ðàçúåìà äàò÷èêà è 
ïðîïóñòèòå ïðîâîä 
äàò÷èêà ÷åðåç âòóëêó.

3 Óñòàíîâèòå êðûøêó 
äàò÷èêà ïðè ïîìîùè äâóõ 
âèíòîâ.

4 Ïîäñîåäèíèòå ðàçúåì 
äàò÷èêà ê ïëàòå 
óïðàâëåíèÿ ìîòîðà.

Instalace snímaèe regulátoru tlaku
1 Instalujte snímaè a 

o-kroužek do bloku ventilu. 
Dotáhnìte momentem 
47-61 N·m (35-45 ft-lb).

2 Stisknìte západku na 
konektoru snímaèe a 
protáhnìte vodiè snímaèe 
prùchodkou.

3 Instalujte víko snímaèe 
pomocí dvou šroubù.

4 Pøipojte konektor snímaèe k 
desce ovládání motoru.

A nyomásszabályzás jeladójának beszerelése
1 Helyezze be a jeladót és az 

o-gyûrût a szeleptömbbe. 
Húzza meg 47 - 61 N·m 
(35 - 45 ft-lb) nyomatékkal.

2 Nyomja meg a jeladó 
csatlakozóján lévõ fület 
és nyomja át a jeladó 
vezetékét a tömítõgyûrûn 
keresztül.

3 Rögzítse a jeladó fedelét 
két csavarral.

4 Csatlakoztassa a jeladó 
csatlakozóját a 
motorvezérlõ panelhez.

ti7579ati7579b
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5 Den Display-Stecker an der 
Motorsteuerkarte anschließen.

6 Die Bedienungstafel mit 
zwei Schrauben 
anbringen.

7 Die Abdeckung mit vier 
Schrauben anbringen.

5 Od³¹cz z³¹cze wyœwietlacza (A) 
od p³yty kontrolnej silnika.

6 Zamocuj panel kontrolny 
za pomoc¹ dwóch œrub.

7 Zamocuj pokrywê za 
pomoc¹ czterech œrub.

5 Ïîäñîåäèíèòå ðàçúåì 
äèñïëåÿ ê ïëàòå óïðàâëåíèÿ 
ìîòîðà.

6 Óñòàíîâèòå ïëàòó 
óïðàâëåíèÿ è 
çàêðåïèòå åãî äâóìÿ 
âèíòàìè.

7 Óñòàíîâèòå êðûøêó è 
çàêðåïèòå åå ÷åòûðüìÿ 
âèíòàìè.

5 Pøipojte konektor displeje 
k desce ovládání motoru.

6 Instalujte ovládací panel 
pomocí dvou šroubù.

7 Instalujte víko pomocí ètyø 
šroubù.

5 Csatlakoztassa a kijelzõ 
csatlakozóját a motorvezérlõ 
panelhez.

6 Szerelje fel a 
vezérlõpanelt két 
csavarral.

7 Helyezze fel a fedelet négy 
csavarral.
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90 9193 9489

111 81 154 83

91

110 80

85

84

123

19

92

Ref Part Description Qty
19 110996 NUT, hex, flanged 4
80 15G845 SPACER, standoff 2
81 287282 SHIELD, motor, painted, includes 

110, 111
1

83 287958 MOTOR, electric, includes 84, 85 1
84 15D088 FAN, motor 1
85 115477 SCREW, mach,  torx pan hd 1
89 288035 GEAR, combination, includes 92, 94 1

90 287990 HOUSING, drive Mark X, 
includes 91, 93

1

91 15C753 SCREW, mach, torx, hex wash hd 6
92 114672 WASHER, thrust 2
93 116192 WASHER, thrust 1
94 114699 WASHER, thrust 1
110 276980 grommet, COVER 2
111 119250 SCREW, shlder, hex washer head 2
123 100057 SCREW, cap, hex hd 4
154 15G969 LABEL, Mark X side 1

Ref Part Description Qty
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153

41

3131

30

50

51

32
34

33
35

7942

46
48

49

47

105 45

43
44

40

52

Ref Part Description Qty
30 15E975 CLIP, spring 1
31 118444 SCREW, mach hex washer head 5
32 15G509 FITTING, pump, QD 1
33 109450 O-RING 1
34 C20195 O-RING 1
35 287792 HOSE, coupled, 1/2 1
40 287473 ROD, connecting, includes 41, 44 1
41 15F097 PIN, pump 1
42 112599 SCREW, cap, socket hd 4
43 112600 WASHER, lock, spring 4
44 119677 SPRING, retaining 1

45 15F503 SCREW, set socket head 1
46 15E687 LATCH, bearing housing 1
47 111040 NUT, lock, insert, nylock, 5/16 2
48 15F498 SCREW, adjustment 1
49 15E625 PIN, housing, bearing 1
50 287946 PUMP, displacement 1
51 189920 STRAINER, (1-11 1/2 npsm) 1
52 287991 HOUSING, bearing, includes 30, 

31, 45, 46, 47, 48, 49, 105
1

79 287992 COVER, drive, includes 31 1
105 15F116 LATCH, handle 1
153 15G968 LABEL, Mark X front 1

Ref Part Description Qty
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17

12 14 13

16 20

1822

21‘

104103

15

109
107 108 149

106 139

143

1011

Ref Part Description Qty
10 287778 FRAME, cart, Mark X 1
11 119509 WHEEL, pneumatic 2
12 15E891 CLIP, retaining 2
13 156306 WASHER, flat 2
14 116038 WASHER, wave spring 2
15 245245 HANDLE, cart 1
16 101354 PIN, spring, straight 2
17 276974 CAP, leg 2
18 108795 SCREW, mach, pnh 4
20 191084 SLEEVE, cart 2

21 183350 WASHER 2
22 112827 BUTTON, snap 2
103 287253 TOOL BOX, includes 104 1
104 118852 SCREW, machine, hex washer hd 3
106 113469 SCREW, cover 1
107 102040 NUT, lock, hex 1
108 287994 CHOKE, includes 106, 107, 109, 149 1
109 114629 GROMMET, transducer 1
139 LABEL, model and serial number 1
143 15F279 LABEL, WEEE without bar 1
149 290228 LABEL, caution 1

Ref Part Description Qty
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▲ Relacement warning and caution labels are available at no cost

88

65

78

76

77

118

116

64

97

87

144 146

86 72

71
73

112
115

114

36

58

57
56

53
54

74

95

102

128

82

68

121 122 119

66

117

6975

100 55 37

98 99101

70 102

23

147

147a

147b

147c 147d

160170

171

ti7568c

Ref Part Description Qty
23 110963 SCREW, cap, flng hd 2
36 241920 DEFLECTOR, threaded 1
37 287952 HOSE, drain, includes 36 1
53 193710 SEAL, seat, valve 1
54 193709 SEAT, valve 1
55 245103 VALVE, drain, includes 53,54,56,57,58 1
56 114708 SPRING, compression 1
57 15G563 HANDLE, valve 1
58 116424 NUT, cap 1
64 15H132 COVER, transducer 1
65 119228 SCREW 4
66 248220 FILTER, board 1
67 198648 LABEL, LCD 1
68 15C947 PANEL, control 1
69 15G486 PLATE, powerbar 1
70 15D036 GASKET, control box 1
71 117517 O-RING 1
72 111457 O-RING 1
73 15G490 BLOCK, valve 1
74 120201 SCREW, mach, pan head 4
75 15G491 GROMMET 1
76 114421 BUSHING, strain relief 1
77 15G492 COVER, board 1
78 CORD, power

15G957 W/ IEC CEE 7/7, Model 249627 1
15G938 W/ IEC 320 C20, Model 249628 1

82 256219 POTENTIOMETER, assembly 1
86 243222 TRANSDUCER, pressure control 1
87 15D033 GROMMET, transducer 1
88 287286 BOARD, display includes 67, 96, 113, 

120, 124, 127 (not shown)
1

95 287993 CONTROL, bd, 240V, incl. 97, 102, 128 1
96 244032 COVER, control, Ultra 1

97 113045 SCREW, sems, mach, phillips truss 6
98 114391 SCREW, grounding 1
99 186620 LABEL, symbol, ground 1
100 15G487 HOUSING, control 1
101 15D160 STUD, board 4
102 114420 SCREW, mach, pnh, sems, phillips 3
112 100020 WASHER, lock 4
113 196670 LABEL, crtl box cover, Ultra 1
114 158491 FITTING, nipple 1
115 104459 SCREW, shcs 10-32 x 1.75 4
116 111235 SCREW, mach, pnh 5
117 120184 FITTING, hydraulic 1
118 120188 SWITCH, rocker 1
119 15C973 GASKET 1
120 115522 SCREW, mach, pnh 3
121 15D527 SWITCH, power, 240V 1
122 116167 KNOB, potentiometer 1
124 116252 SCREW, #10 taptite phil 4
125 15E250 WIRE, jumper 1
126 15G935 CONNECTOR, electrical 1
127 15E008 PAD, foam 1
128 117831 SCREW, mach, pan hd 2
129 15H679 CONNECTOR, electrical 1
144▲ 195793 LABEL, warning 1
146▲ 195767 LABEL, danger, ST 1
147 253103 KIT, accessory cordset, adapter, 220V 1
147a 15G958 CORDSET, adapter, Europe 1
147b 15G959 CORDSET, adapter, Italy 1
147c 15G961 CORDSET, adapter, Switzerland 1
147d 15G962 CORDSET, adapter, Australia 1
160 287943 KIT, repair, coil 1
170 116876 WASHER, flat 1
171 15M947 GASKET 1

Ref Part Description Qty
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TI7530B

ti7578a

156a 156g 158 156g 157

156f

156e 156d

156k

156h

156j

156c 156n

156m

Ref 156n

156b

156p

Ref Part Description Qty
156 BOX, parts, Mark X 1
156a 245820 GUN, Mark V SpackMax 1
156b 207947 SWIVEL, straight 1
156c 222297 UNION, adapter, swivel 1
156d 107167 BALL, sst 1
156e 107203 BALL, valve, check 1
156f 111733 TOOL, wrench, adjustable 1
156g 159239 NIPPLE, pipe, rdcg, 1/2 x 3/8 npt 2

156h 193395 SEAT, carbide 1
156j 197193 TOOL, hammer 1
156k 206994 FLUID, TSL 1
156m TMX535 TIP, spray, cylinder (535) 1

TMX545 TIP, spray, cylinder (545) 1
156n 243161 KIT, repair, tip, spray 1
156p 119400 SEALANT, pipe, sst 1
157 277331 HOSE, cpld, 3625 psi, .50 in. ID, 50 ft 1
158 191239 HOSE, cpld, 3/8 X 11 ft 10 in. 1

Ref Part Description Qty
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126

129

125
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Technische Daten

Abmessungen

Elektromotor 
Spannungsversorgung 230 VAC, 50/60 Hz, 14 A
W (HP) 2980 (4,0)

Zulässiger Betriebsüberdruck 228 bar
(22.8 MPa)

Geräuschpegel
Schallpegel 100 dBa

gemäß ISO 3744
Lärmdruckpegel 86 dBA

gemessen in einer Entfernung von 1 m
Max. Förderleistung 9,1 l/m
Maximale Düsengröße 1 Pistole mit 0.045-Inch-Düse

2 Pistole mit 0.031-Inch-Düse
3 Pistole mit 0.027-Inch-Düse

Einlass-Farbfilter 2464 micron (MW 8)
Edelstahlfilter, wiederverwendbar

Einlassgröße der Pumpe 1-11½ NPSM
Größe der Materialauslassöffnung ½ NPT vom Mischblock
Benetzte Teile PTFE, Nylon, Polyurethan, UHMW Polyethylen, Viton®,

Delrin®, Leder, Hartmetall, nickelplattierter Stahl,
Edelstahl, verchromter Stahl

HINWEIS: Delrin® und Viton®sind Warenzeichen der 
Fa. DuPont.

Gewicht kg (lb) Höhe cm (in.) Breite cm (in.) Länge cm (in.)
64 (142) 74,9 (29,5)  61 (24) 66 (26)
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Dane techniczne

Wymiary

Elektryczne
Wymagania dotycz¹ce zasilania 230 Vac, 50/60 Hz, 14A
W (KM) 2980 (4,0)

Maksymalne ciœnienie robocze 228 bar
(22,8 MPa, 3300 psi)

Poziom ha³asu
Moc akustyczna 100 dB(A)

wg ISO 3744
Ciœnienie akustyczne 86 dB(A)

Dane wystawienia na dzia³anie produktu: mierzone dla
wielkoœci 1 m (3,1 ft)

Maksymalna wydajnoœæ gpm (lpm) 9,1 lpm (2.4 gpm)
Maksymalny rozmiar dyszy 1 pistolet z dysz¹ 0,045 in.

2 pistolet z dysz¹ 0,031 in.
3 pistolet z dysz¹ 0,027 in.

Wlotowy filtr farby 2464 mikronów (oczko 8)
sito ze stali nierdzewnej, wielokrotnego u¿ytku

Wielkoœæ otworu wlotowego pompy 1-11½ npsm
Rozmiar wylotu cieczy ½ npt od rury rozga³êŸnej p³ynu
Czêœci zwil¿ane PTFE, Nylon, poliuretan, polietylen UHMW, Viton®,

Delrin®, skóra, wêglik wolframu, stal wêglowa niklowana,
stal nierdzewna, chromowana

UWAGA: Delrin®, Viton®s¹ znakami towarowymi firmy 
DuPont Company.

Waga kg (lb) Wysokoœæ cm (in.)  Szerokoœæ cm (in.) D³ugoœæ cm (in.)
64 (142) 74,9 (29,5)  61 (24) 66 (26)
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Òåõíè÷åñêèå äàííûå

Ðàçìåðû

Ýëåêòðîäâèãàòåëü
Òðåáîâàíèÿ ê ýëåêòðîïèòàíèþ 230 Â ïåðåì. òîêà, 50/60 Ãö, 14À
Âò (Ë. ñ.) 2980 (4,0)

Ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå äàâëåíèå 228 áàð
(22,8 ÌÏà, 3300 psi)

Óðîâåíü øóìà
Çâóêîâàÿ ìîùíîñòü 100 äÁ(A)

â ñîîòâåòñòâèè ñ ISO 3744
Çâóêîâîå äàâëåíèå 86 äÁà

èçìåðåííûå íà ðàññòîÿíèè 1 ì (3,1 ôóòà)
Ìàêñèìàëüíàÿ ïîäà÷à 9,1 ë/ìèí (2.4 ãàëëîíîâ/ìèí)
Ìàêñèìàëüíûé ðàçìåð íàêîíå÷íèêà 1 ïèñòîëåò ñ íàêîíå÷íèêîì 0,045 äþéìà

2 ïèñòîëåò ñ íàêîíå÷íèêîì 0,031 äþéìà
3 ïèñòîëåò ñ íàêîíå÷íèêîì 0,027 äþéìà

Ôèëüòð êðàñêè íà âõîäå 2464 ìèêðîí (8 ìåø)
ñåòêà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ìíîãîêðàòíîãî

èñïîëüçîâàíèÿ
Ðàçìåð âõîäà íàñîñà 1-11½ npsm
Ðàçìåð îòâåðñòèÿ âûõîäà æèäêîñòè ½ npt îò êîëëåêòîðà æèäêîñòè
Ñìà÷èâàåìûå äåòàëè òåôëîí, íåéëîí, ïîëèóðåòàí, ïîëèýòèëåí

ñâåðõâûñîêîé ìîëåêóëÿðíîé ìàññû, Viton®, Delrin®,
êîæà, êàðáèä âîëüôðàìà, íèêåëèðîâàííàÿ
óãëåðîäèñòàÿ ñòàëü, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü,

õðîìèðîâàíèå

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ: Delrin®, Viton®ÿâëÿþòñÿ òîðãîâûìè 
ìàðêàìè êîìïàíèè DuPont.

Âåñ, êã (ôóíòîâ) Âûñîòà, ñì (äþéìîâ) Øèðèíà, ñì (äþéìîâ) Äëèíà, ñì (äþéìîâ)
64 (142) 74,9 (29,5)  61 (24) 66 (26)
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Technická data

Rozmìry

Elektrický motor 
Požadavky na napájení 230 Vstø, 50/60 Hz, 14 A
W (HP) 2980 (4,0)

Maximální pracovní tlak 228 bar
(22,8 MPa, 3300 psi)

Hladina hluku
Akustický výkon 87dBa*

dle ISO 3744
Akustický tlak 86 dBa

mìøeno ve vzdálenosti 1 m (3,1 stopy)
Maximální jmenovitá dodávka 9,1 lpm (2,4 gpm)
Maximální velikost trysky 1 pistole s tryskou 0,045 in.

2 pistole s tryskou 0,031 in.
3 pistole s tryskou 0,027 in.

Sítko barvy na vstupu 2464 mikrometrù (8 mesh)
sítko z nerez oceli, opakovanì použitelné

Rozmìr pøívodu èerpadla 1-11½ Noem
Rozmìr výtlaku kapaliny ½ npt ze sbìrného potrubí kapaliny
Smáèené èásti PTFE, Nylon, polyuretan, UHMW polyetylen, Viton®,

Delrin®, kùže, karbid wolframu, poniklovaná uhlíkatá ocel,
nerez ocel, chromování

POZNÁMKA: Delrin®, Viton®jsou zapsané ochranné 
známky spoleènosti DuPont Company.

Hmotnost kg (lb) Výška cm (in.) Šíøka cm (in.) Délka cm (in.)
64 (142) 74,9 (29,5)  61 (24) 66 (26)
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Mûszaki adatok

Méretek

Villanymotor 
Villamosenergia-szükséglet 230 V (VAC, váltóáram), 50 / 60 Hz, 14 A
W (HP) 2980 (4,0)

Maximális üzemi nyomás 228 bar
(22,8 MPa, 3300 psi)

Zajszint
Hangerõ 100 dBa

ISO 3744 szerint
Hangnyomás 86 dBa

mérési távolság: 1 m (3,1 ft)
Maximális szórásteljesítmény értéké 9,1 l/perc (2,4 g/perc)
Maximális szórófej méret 1 pisztoly, 0,045 in. szórófejjel

2 pisztoly, 0,031 in. szórófejjel
3 pisztoly, 0,027 in. szórófejjel

Bemeneti festékszûrõ 2464 mikron (8 mesh)
rozsdamentes acél szûrõ, újrafelhasználható

Szivattyú beszívónyílás méret 1 - 11½ npsm
Folyadék kimeneti nyílás méret ½ npt a folyadék elosztócsõtõl
Folyadékkal érintkezõ alkatrészek PTFE, nylon, poliuretán, UHMW polietilén, Viton®,

Delrin®, bõr, volfrám karbid, nikkel bevonatú szénacél,
rozsdamentes acél, króm bevonat

MEGJEGYZÉS: A Delrin®, és a Viton®a DuPont Company 
védjegyei.

Súly, kg (lb) Magasság, cm (in.) Szélesség, cm (in.) Hossz, cm (in.)
64 (142) 74,9 (29,5)  61 (24) 66 (26)
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Garantie / Gwarancja / Ãàðàíòèÿ / Záruky / Garancia
Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in material 
and workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty published 
by Graco, Graco will, for a period of twelve months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by Graco to be 
defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with 
structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will 
be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or 
consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to the 
warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, 
or the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

FÜR GRACO-KUNDEN IN DEUTSCHLAND/ÖSTERREICH/SCHWEIZ
Die Parteien bestätigen hiermit die festgelegte Vereinbarung, daß das vorliegende Dokument sowie alle anderen Dokumente, Mitteilungen und 
Gerichtsverfahren, die im Zusammenhang damit erstellt, verteilt oder eingeleitet werden, oder sich direkt oder indirekt darauf beziehen, in 
englischer Sprache verfaßt sein sollen.

DLA POLSKOJÊZYCZNYCH KLIENTÓW GRACO
Strony ustalaj¹, ¿e zgodnie z niniejsz¹ Umow¹, niniejszy dokument, jak równie¿ wszystkie inne dokumenty, pisma oraz teksty wi¹¿¹ce prawnie, 
zwi¹zane poœrednio lub bezpoœrednio z niniejsz¹ umow¹ i wystawione zgodnie z jego postanowieniami, bêd¹ sporz¹dzane w jêzyku angielskim.

ÄËß ÏÎÊÓÏÀÒÅËÅÉ ÊÎÌÏÀÍÈÈ GRACO, ÃÎÂÎÐßÙÈÕ ÍÀ ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ
Ñòîðîíû ïîäòâåðæäàþò ñâîå ñîãëàñèå ñ òåì, ÷òî íàñòîÿùèé äîêóìåíò è âñÿ äîêóìåíòàöèÿ è èçâåùåíèÿ, à òàêæå þðèäè÷åñêèå 
ïðîöåäóðû, íà÷àòûå, âîçáóæäåííûå èëè èñïîëíÿåìûå â ñîîòâåòñòâèè ñ íàñòîÿùèì äîêóìåíòîì, èëè èìåþùèå ê íåìó ïðÿìîå èëè 
êîñâåííîå îòíîøåíèå, áóäóò èñïîëíÿòüñÿ è âåñòèñü íà àíãëèéñêîì ÿçûêå.

PRO ZÁKAZNÍKY FIRMY GRACO, KTEØÍ HOVOØÍ ÈESKY
Strany potvrzují, ûe poûadují, aby tento dokument, stejnì jako všechny dokumenty, výpovìdi a soudní øízení, do nichû vstoupí, které jim jsou 
pøedány, nebo vedeny proti nim, nebo se pøímo èi nepøímo vztahují k této smlouvì, byly vypracovány v angliètinì.

A GRACO MAGYARORSZÁGI VÁSÁRLÓI SZÁMÁRA
A Felek tudomásul veszik, hogy a jelen dokumentum, és az ahhoz közvetlenül vagy közvetve kapcsolódóan készült, összeállított vagy kiadott 
egyéb dokumentumok, értesítések és a kapcsolódó jogi eljárások eredeti nyelve az Angol.

ADDITIONAL WARRANTY COVERAGE 
Graco does provide extended warranty and wear warranty for products described in the “Graco Contractor Equipment Warranty Program”.

TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor, or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.
All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. 

Graco reserves the right to make changes at any time without notice.

This manual contains German, Polish, Russian, Czech and Hungarian; mm 311424

Graco Headquarters: Minneapolis
International Offices: Belgium, China, Japan, Korea

GRACO INC. P.O. BOX 1441 MINNEAPOLIS, MN 55440-1441
www.graco.com

PRINTED IN U.S.A. 311424 4/2006, 7/2007
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